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Proclamation No. 172 /2010 

 

A Proclamation Issued to Provide for the Rights 

and Benefits of Outgoing Senior Government 

Officials, Members of Parliament and Judges of 

the Amhara National Regional State  

 

WHEREAS, it is necessary that outgoing Senior 

Government Officials, Members of Parliament 

and Judges shall be guaranteed a life that is free 

from depressing conditions, and need to be 

protected from victimization in consideration of 

the services they provided to the Region and the 

public by shouldering huge public trust during 

their terms in office; 
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እነዚሁ ወገኖች በመንግሥታዊ ኃሊፊነት ሊይ 

በነበሩበት ወቅት ያካበቱትን ዕውቀትና ሌምዴ 

ሇመጠቀም አመች ሁኔታ መፍጠር በማስፈሇጉ፤ 

 

 
 

በከፍተኛ ሥሌጣን ሊይ ያለ የሥራ ኃሊፊዎች 

ሇወዯፊት ኑሯቸው ሣይሠጉ ሇክሌለ ዘሊቂ ሌማትና 

ዕዴገት በቅንነት፣ በታማኝነትና በትጋት እንዱሠሩ 

ከወዱሁ ማበረታታት አስፈሊጊ ሆኖ በመገኘቱ፤ 
 

 

የአማራ ብሔራዊ ክሌሌ ምክር ቤት በተሻሻሇው 

የክሌለ ህገ-መንግሥት አንቀጽ/49/ ንዑስ አንቀጽ 3/1/ 

ዴንጋጌ ስር በተሠጠው ሥሌጣን መሠረት ይህንን 

አዋጅ አውጥቷሌ። 
 

 
ክፍሌ አንዴ 

ጠቅሊሊ 
 

 
 

1. አጭር ርዕስ 
 

ይህ አዋጅ ‘’ከኃሊፊነት የተነሱ የአማራ ብሔራዊ 

ክሌሊዊ መንግሥት ከፍተኛ የሥራ ኃሊፊዎች፣ 

የምክር ቤት አባሊትና ዲኞች መብቶችና ጥቅሞች 

መወሠኛ አዋጅ ቁጥር 172/2002 ዓ/ም’’ ተብል 

ሉጠቀስ ይችሊሌ። 
 

2. ትርጓሜ 
 

 የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሠጠው ካሌሆነ 

በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፦ 
 

1. “የክሌለ ህግ አስፈፃሚ ምዴብ አባሌ’’ የሚሇው 

ሐረግ ርዕሰ መስተዲዴሩን፣ምክትሌ ርዕሰ 

መስተዲዴሩን፣ የቢሮ፣ የጽህፈት ቤት፣ 

የኮሚሽን፣ የባሇስሌጣን፣ የኤጄንሲ፣ የመንግሥት 

 

WHEREAS, it is necessary to create enabling 

conditions to take advantage of the knowledge and 

experience of outgoing Senior Gevernemnt Officials, 

Members of Parliament and Judges accumulated 

through their terms in office; 

 

WHEREAS, serving Seneior Government Officials 

need to be encouraged positively and faithfully exert 

their  utmost effort for the sustainable development 

and progress of the Region, without worrying about 

their future; 

 

NOW, THEREFORE, the Council of the Amhara 

National Regional State, in accordance with the 

power vested in it under the provision of Article 49 

sub-article 3(1) of the Revised Constitution of the 

National Region, hereby issues this proclamation. 

 

PART ONE 

GENERAL 

 

1. Short Title 
 

This Proclamation may be cited as the “Rights 

and Benefits of Outgoing Senior Government 

Officials, Members of Parliament and Judges of 

the Amhara National Regional State 

Proclamation No. 172/2010.” 

 

 

2. Definitions 

In this proclamation, unless the context otherwise 

requires: 
 

1. “The Region Executive Group member” means 

the President of the Region, the Vice President 

of the Region, including the Heads of Bureau, 

Commission, Authority, Agency, the State 
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የሌማት ዴርጅት ወይም የላሊ ማናቸውም 

ተመሣሣይ ተቋም ኃሊፊዎችን፣ ምክትሌ 

ኃሊፊዎችን፣ እንዱሁም የዞን ዋናና ምክትሌ 

አስተዲዲሪዎችን የሚያጠቃሌሌ ይሆናሌ።   
 

2. “የክሌለ ህግ አውጭ ምዴብ አባሌ’’ የሚሇው 

ሐረግ የክሌለን አፈ-ጉባኤ፣ ምክትሌ አፈ-

ጉባኤ፣ የየቋሚ ኮሚቴውን ሰብሳቢዎች እና 

የክሌለን ምክር ቤት አባሊት የሚገሌፅ ሲሆን 

በንዑስ ምዴብ ዯረጃ የብሔረሰብ ዞን ምክር ቤት 

አፈ-ጉባኤና ምክትሌ አፈ-ጉባኤዎችን  

ይጨምራሌ። 

3. “የክሌለ ህግ ተርጓሚ ምዴብ አባሌ’’ የሚሇው 

ሐረግ የክሌለን ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት፣ ምክትሌ ፕሬዚዯንትና ዲኞች፣ 

እንዱሁም በንዑስ ምዴብነት አቋም የዞኑን 

ከፍተኛ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት የሚያጠቃሌሌ 

ይሆናሌ። 

4. “የክሌለ ርዕሰ መስተዲዴር ንዑስ ምዴብ’’ ማሇት 

ርዕሰ መስተዲዴሩንና ምክትሌ ርዕሰ 

መስተዲዴሩን የሚገሌፅ ነው። 

5. “የቢሮ ኃሊፊዎች ንዑስ ምዴብ’’ ማሇት የቢሮና 

የሌዩ ሌዩ ተቋማት ኃሊፊዎችን፣ በተመሣሣይ 

ዯረጃ የሚገኙ የሥራ ኃሊፊዎችንና የዞን ዋና 

አስተዲዲሪዎችን ይጨምራሌ። 

6. “የምክትሌ ቢሮ ኃሊፊዎች ንዑስ ምዴብ’’ ማሇት 

ምክትሌ የቢሮና የሌዩ ሌዩ ተቋማት 

ኃሊፊዎችን፣ በተመሣሣይ ዯረጃ የሚገኙ የሥራ 

ኃሊፊዎችንና የዞን ምክትሌ አስተዲዲሪዎችን 

ይጨምራሌ፡፡ 

 

 

developmental Organizations or any other 

similar Organaizations‟ Heads, Deputy Heads,  

including with the Zonal Heads and Deputy 

Heads Administrators. 

 

2. “The Region Legislative Group Member” 

means the Region Speaker, Deputy Speaker, 

Chairpersons of Standing Committees and 

Members of Parliament with in sub group 

including the Nationality Zone Parliament 

Speakers and Deputy Speakers. 

 

3. “The Region Judiciary Group Member” means 

the President Vice President and Judges of the 

Region Supreme Court, while in subgroup 

including the President of High Court. 

 

 

 
4. “The Region Head of Government Sub group” 

means the Region Head and Deputy Head of 

Government. 

 

5. “Heads of Bureau Subgroup” means the Heads 

of Bureaus and different Organizations, those 

Heads who are found in similar positions and 

including Zone Administrators‟. 

 

6. “Deputy Heads of Bureau subgroup” means the 

Deputy Heads of Bureaus and different 

Organizations, including those Heads who are 

found in similar positions and Zone Vice 

Administrators. 
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7.  “የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት ንዑስ 

ምዴብ’’ ማሇት የክሌለን ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንትና ምክትሌ ፕሬዚዯንት የሚገሌፅ 

ሲሆን በንዑስ ምዴብነት አቋም የዞን ከፍተኛ 

ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንቶችን ይጨምራሌ። 

8. “የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኞች ንዑሥ ምዴብ’’ 

ማሇት  የክሌለን ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኞች 

የሚገሌፅ ይሆናሌ።  

9. “ባሇመብት” ማሇት በዚህ አዋጅ መሠረት 

የሚሰጡ መብቶችና ጥቅሞችን ሇማግኘት ብቁ 

የሆነ ወይም በማግኘት ሊይ ያሇ የክሌለ 

መንግሥት ህግ አስፈፃሚ፣ ህግ አውጪ ወይም 

ህግ ተርጓሚ ምዴብ አባሌ ነው። 

10.  “ቤተሰብ” ማሇት የአንዴን ባሇመብት የትዲር 

ጓዯኛና 18 አመት ያሌሞሊቸውን ሌጆች 

ያጠቃሌሊሌ። 

11. “ተተኪ” የሚሇው ቃሌ አግባብ ባሇው የጡረታ 

ሕግ የተሰጠውን ትርጓሜ ይይዛሌ። 

12.  “አንዴ የምርጫ ዘመን” ማሇት አምስት ዓመት 

ያገሌግልት ዘመን ነው። 

13.  ’ከኃሊፊነት የተነሣ‘’ ማሇት በጥፋት ካሌሆነ 

በስተቀር በላልች በማናቸውም ምክንያቶች 

ከስሌጣን የተነሣና በዚህ አዋጅ መሠረት 

ባሇመብት የሆነ ሰው ነው። 

ክፍሌ ሁሇት 
 

ከኃሊፊነት የተነሱ የህግ አስፈፃሚ ምዴብ 
አባሊት መብቶችና ጥቅሞች 

3. የጡረታ መብቶች 
1. አግባብ ባሇው የጡረታ ሕግ የተዯነገገው 

እንዯተጠበቀ ሆኖ ቢያንስ አንዴ ሙለ 

የምርጫ ዘመን እና ከዚያ በሊይ ያገሇገሇ 

ማንኛውም የክሌለ ህግ አስፈፃሚ ምዴብ 

አባሌ፦ 

 

 

7. “The President of Supreme Court Sub group” 

means the Region Supreme Court‟s President 

and Vice President including Zone High 

Court Presidents. 

 

 

8. “The Supreme Court Judges Sub group” 

means the Region Supreme Court‟s judges. 

 
 

9. “Beneficiary” means the Regional 

Government‟s Executive, Legislative or 

Judiciary who is enjoying or entitled to the 

rights and benefits under this proclamation. 

 

 

10. “Family” includes the spouse and children of 

a beneficiary who have not attained the age 

of 18 years. 

 

11. “Survivor” shall have the meaning given 

under the relevant pension law; 
‹ 

12. “One election reign” means five years 

services experience. 
 

13. “Outgoing” means unless otherwise with 

guilty who is outgoing from office or position 

by any means and is beneficiary by this 

proclamation. 

PART TWO 
 

RIGHTS AND BENEFITS OF  

OUTGOING EXECUTIVE GROUP 

MEMBERS 
3. Pension Rights 

1. Withstanding the relevant pension law, the 

Region Executive Group member who has 

served at least one election term and above: 
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ሀ/ ከኃሊፊነት ሲነሣ ዕዴሜው 50 ዓመት እና 

ከዚያ በሊይ ከሆነ የአገሌግልት ጡረታ 

አበሌ እስከ እዴሜ ሌኩ ይከፈሇዋሌ፣ 

      ሇ/ በሕመም ምክንያት ከሃሊፊነት የተነሣ 

እንዯሆነ የሕመም ጡረታ አበሌ እስከ 

እዴሜ ሌኩ ይከፈሇዋሌ፣ 

    ሐ/ በሥራ ሊይ እያሇ ከዚህ ዓሇም በሞት 

የተሇየ እንዯሆነ ሇተተኪዎቹ የጡረታ 

አበሌ ይከፈሊቸዋሌ። 

2. ከአንዴ ሙለ የምርጫ ዘመን በታች ያገሇገሇ 

የህግ አስፈፃሚ ምዴብ አባሌ፦ 

 

        ሀ/ ከኃሊፊነት በተነሣበት ወቅት 50 ዓመት 

የሞሊው ከሆነ የአገሌግልት ዲረጎት 

ይከፈሇዋሌ፣ 

        ሇ/ በህመም ምክንያት ከኃሊፊነቱ የተነሣ 

እንዯሆነ የሕመም ዲረጎት  ይከፈሇዋሌ። 
 

3. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ እና /2/ 

መሠረት የሚፈፀሙ ክፍያዎች መጠን 

የሚወሰነው አግባብ ባሊቸው የጡረታ ሕግ 

ዴንጋጌዎች መሠረት ይሆናሌ። 

4. ከዚህ በሊይ የሠፈሩት ዴንጋጌዎች አፈፃፀም 

በጡረታ ፈንደ ሊይ የሚያስከትሇው 

ማናቸውም የፋይናንስ ተፅእኖ በክሌለ 

መንግሥት ይሸፈናሌ። 

4. ስሇ መቋቋሚያ አበሌ  
1. ማንኛውም የህግ አስፈፃሚ ምዴብ አባሌ 

በሚከተለት ሁኔታዎች የመቋቋሚያ አበሌ 

የማግኘት መብት ይኖረዋሌ፦ 

 

 

a. attained the age of 50 years and above at 

the time of his retirement, he shall 

receive retirement pension for life; 

 

b. retires because of not fulfilling the 

medical condition of service, he shall 

receive invalidity pension of life; 

 

c. dies while in service, his survivors shall 

recive pension. 

 
 

2. If a Region Executive group member who 

has served for less than one full election 

term: 

a.  has  attained the age of 50 years at the time 

of his retirement, he shall receive 

retirement gratuity, 

b.  retires because of not fulfilling the medical 

condition of service, he shall receive 

invalidity gratuity. 

3. The amount of pension and gratuity payable    

    under this Article sub-articles (1) and (2) shall 

be determined in accordance with the relevant 

provisions of pension law. 

 

4. The financial impact on the pension fund 

resulting from the application of the provisions 

of this Article shall be covered by the Regional 

Government. 

4. Maintenance Allowance 

1. Any Executive group member with the 

following conditions has a right to get 

maintenance allowance: 
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 ሀ/ ቢያንስ አንዴ ሙለ የምርጫ ዘመን 

አገሌግል ከኃሊፊነቱ ከተነሣ ወይም 

ሇ/ በአንዴ የምርጫ ዘመን ውስጥ ከግማሽ 

ያሊነሰውን ጊዜ አገሌግል በህመም፣ በአካሌ 

ጉዲት ወይም ከአቅም በሊይ በሆነ በላሊ 

በማናቸውም ምክንያት ከኃሊፊነቱ ከተነሣ። 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ መሠረት 

ሇርዕሰ መስተዲዴሩ፣ ሇቢሮ ኃሊፊዎችና 

ሇምክትሌ ቢሮ ኃሊፊዎች ንዑሣን ምዴቦች 

አባሊት የሚከፈሇው የመቋቋሚያ አበሌ 

ሇመጀመሪያው የአንዴ ዓመት አገሌግልት 

የሦስት ወር ዯመወዝ ሆኖ ከአንዴ ዓመት 

በሊይ ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ 

ዓመት አገሌግልት የአንዴ ወር ዯመወዝ 

እየታከሇ ይታሰብሊቸዋሌ:: 

3. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ እና /2/ 

መሠረት የሚከፈሇው ጠቅሊሊ የመቋቋሚያ 

አበሌ ክፍያ ከአሥራ ስምንት ወር ዯመወዝ 

መብሇጥ የሇበትም፡፡ 

5. ስሇ ሥራ ስንብት ክፍያ  
 

1. ከኃሊፊነት የተነሣ ማንኛውም የህግ አስፈፃሚ 

ምዴብ አባሌ የሥራ ስንብት ክፍያ  

ይከፈሇዋሌ። ሆኖም የተጠቀሰውን ክፍያ 

የሚያገኘው ወዯ መንግሥት ሥራ 

የማይመሇስ ከሆነ ነው። 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ መሠረት 

ሇአባለ የሚከፈሇው የሥራ ስንብት ክፍያ 

ሇመጀመሪያው የአንዴ ዓመት አገሌግልት 

የሶስት ወር ዯመወዝ ሆኖ ከአንዴ ዓመት 

በሊይ ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ 

ዓመት አገሌግልት የመጨረሻው ወር 

ዯመወዝ አንዴ ሶስተኛ እየታከሇ ይሰሊሌ። 

 

a. outgoing after serving for not less than 

one full election term; or 

b.  due to sickness, disability or any other 

grounds caused by force majeure upon 

completing at least half of one election 

term. 
 

 

2.  The amount of maintenance allowance to be 

paid pursuant to sub-article(1) of this Article 

for the President, Bureau Heads and Deputy 

Heads of Bureau Subgroup members shall be 

equivanent to three months‟ salary for the 

first year of service, and one month‟s salary 

shall be added for every additional year of 

service. 

 

 

3. The total amount of maintenance allowance, 

provided in sub articles (1) and (2) of this 

Article, shall not exceed 18 month‟s Salary. 

 

5. Severance pay 
 

 

 

1. Any Executive group member who has been 

released from office shall be entitled to 

severance pay. However, the beneficiary 

shall not be returned to governmental 

employment. 

2. The amount of severance pay to be paid 

pursuant to sub-article(1) of this Article shall 

be equivalent to three month‟s salary for the 

first year of service, and one third of the 

monthly salary shall be added for every 

additional year of service; provided, 

however, that the total amount of severance 

pay shall not exceed one year‟s salary. 
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ሆኖም የሚከፈሇው ጠቅሊሊ የሥራ ስንብት ክፍያ 

ከአንዴ ዓመት ዯመወዝ መብሇጥ የሇበትም። 
 

6. የመኖሪያ ቤት አበሌ 
 

 

1. ማንኛውም የህግ አስፈፃሚ ምዴብ አባሌ 

በሚከተለት ሁኔታዎች የመኖሪያ ቤት አበሌ 

ይከፈሇዋሌ፦ 

      ሀ/ ቢያንስ አንዴ የምርጫ ዘመን አገሌግል     

         ከኃሊፊነቱ ከተነሣ፣ ወይም 

       ሇ/ በአንዴ የምርጫ ዘመን ውስጥ ከግማሽ 

ያሊነሰውን ጊዜ አገሌግል በህመም፣ በአካሌ 

ጉዲት ወይም ከአቅም በሊይ በሆነ ላሊ 

በማናቸውም ምክንያት ከኃሊፊነቱ ከተነሣ። 

2.  በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ መሠረት 

የተወሰነው የመኖሪያ ቤት አበሌ በአንዴ ጊዜ 

የሚከፈሌ ሆኖ፤ 

ሀ/ ባሇመብቱ ርዕሰ መስተዲዴሩ ወይም 

ምክትሌ ርዕሰ መስተዲዴሩ ሲሆን መነሻው 

የስዴስት ወራት ሙለ ዯመወዝ ሆኖ 

ከአንዴ የምርጫ ዘመን በሊይ ሇተሰጠ 

ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ ዓመት 

አገሌግልት የአንዴ ወር ዯመወዙ አንዴ 

ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሇታሌ፤ 

ሇ/ ባሇመብቱ የቢሮ ኃሊፊ ወይም 

በተመሣሣይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ ሰው 

ሲሆን መነሻው የሶስት ወራት ሙለ 

ዯመወዙ ሆኖ ከአንዴ የምርጫ ዘመን 

በሊይ ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ 

ዓመት አገሌግልት የአንዴ ወር ክፍያ 

አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሇታሌ፤ 

       ሐ/ ባሇመብቱ ምክትሌ የቢሮ ሃሊፊ ወይም 

በተመሣሣይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ ሰው 

ሲሆን መነሻው የሁሇት ወራት ሙለ 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.  Housing Allowance 

 

1. Any Executive group member with the following 

conditions shall be entitled to get housing 

allowance if he has been released from office: 

a. after serving for at least one election 

term; or 

b. due to sickness, disability or any other 

grounds caused by force  majeure upon 

completing at least half of one election 

term. 

 

2. The housing allowance under sub-article(1) of 

this Article shall be paid in a lump sum and its 

amount shall be: 

 

a. in the case of President or Vice-President, 

six month‟s full payment for the initial 

service and an addition of half of the 

monthly payment for every additional 

year of service beyond the first election 

term; 

 
 

 

b. in the case of Bureau Head‟s or any other 

in the same position, three month‟s full 

payment for the initial service and an 

addition of half of the monthly payment 

for every additional year of service 

beyond the first election term; 

c.  

d. in the case of Deputy Head‟s of Bureau  

or any other in the same position, two 

month‟s full payment for the initial  
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  ዯመወዝ ሆኖ ከአንዴ የምርጫ ዘመን 

በሊይ ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ 

ዓመት አገሌግልት የአንዴ ወር ክፍያ 

አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሇታሌ።  

3. በዚህ አንቀጽ ዴንጋጌዎች መሠረት 
የሚከፈሇው ጠቅሊሊ የመኖሪያ ቤት አበሌ 
ክፍያ ከአሥራ ስምንት ወራት ዯመወዝ 
መብሇጥ የሇበትም። 

7. ስሇ ተሽከርካሪ አበሌ  
 

1. ማንኛውም የክሌለ ህግ አስፈፃሚ ምዴብ 

አባሌ በሚከተለት ሁኔታዎች የተሽከርካሪ 

አበሌ ይከፈሇዋሌ:- 

ሀ/ ቢያነስ አንዴ ሙለ የምርጫ ዘመን 

አገሌግል ከኃሊፊነቱ ከተነሣ ወይም 
 

ሇ/  በአንዴ የምርጫ ዘመን ውስጥ ከግማሽ 

ያሊነሰውን ጊዜ አገሌግል በህመም፣  

በአካሌ ጉዲት ወይም ከአቅም በሊይ 

በሆነ በላሊ በማናቸውም ምክንያት 

ከኃሊፊነቱ ከተነሣ። 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ መሠረት 

የሚወሰነው የተሽከርካሪ አበሌ በአንዴ ጊዜ 

የሚከፈሌ ሆኖ፤ 
 

ሀ/ ባሇመብቱ ርዕሰ መስተዲዴር ወይም 

ምክትሌ ርዕሰ መስተዲዴር ሲሆን 

መነሻው የስዴስት ወራት ሙለ 

ዯመወዝ ሆኖ ከአንዴ የምርጫ ዘመን 

በሊይ ሇተሰጠ ሇእያንዲንደ ተጨማሪ 

የአንዴ ዓመት አገሌግልት የአንዴ ወር 

ዯመወዙ አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ 

ይሰሊሇታሌ። 

 

service and an addition of half of the 

monthly payment for every additional 

year of service beyond the first election 

term; 

 

3.  Based on this Article provided, however, that 

the total payment shall not exceed 18 

month‟s salary of housing allowanace. 
 

7. Vehicle Allowance 
 

1. Any Executive group member shall be 

entitled to vehicle allowance if he has been 

released from office: 
 

a. after serving for at least one election 

term; or 

 

b. due to sickness, disability or any other 

grounds caused by force majeure upon 

completing at least half of one election 

term. 

 
 

 

2. The vehicle allowance under sub-article(1) of 

this Article shall be paid in a lump sum and 

its amount shall be: 

 

a. in the case of a President or Vice-

President, six month‟s full payment for 

the initial service and in addition half of 

the monthly payment for every additional 

year of service beyond the first election 

term; 
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ሇ/ ባሇመብቱ የቢሮ ሃሊፊ ወይም በተመሣሣይ 

ዯረጃ ሊይ የሚገኘው ሰው ሲሆን መነሻው 

የሶስት ወራት ሙለ ክፍያ ሆኖ ከአንዴ 

የምርጫ ዘመን በሊይ ሊሇው  ሇእያንዲንደ 

ተጨማሪ የአንዴ ዓመት አገሌግልት 

የአንዴ ወር ክፍያ አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ 

ይሰሊሌ፤ 

ሐ/ ባሇመብቱ ምክትሌ የቢሮ ሃሊፊ ወይም 

በተመሣሣይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ ሰው 

ሲሆን መነሻው የሁሇት ወራት ሙለ 

ክፍያ ሆኖ ከአንዴ የምርጫ ዘመን በሊይ 

ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ 

ዓመት አገሌግልት የአንዴ ወር ክፍያ 

አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሇታሌ፤ 

3. በዚህ አንቀጽ ዴንጋጌዎች መሠረት 

የሚከፈሇው ጠቅሊሊ የተሽከርካሪ አበሌ 

ክፍያ ከአሥራ ስምንት ወራት ዯመወዝ 

መብሇጥ የሇበትም። 

8. የሕክምና አገሌግልት 
   

 

1.  ከኃሊፊነት የተነሣ የህግ አስፈፃሚ ምዴብ 

አባሌ፦ 

ሀ/ ሇራሱና ሇቤተሰቡ በአገር ውስጥ 

መንግሥታዊ የጤና ተቋም በነፃ ወይም 

እንዯሁኔታው በግሌ የጤና ተቋም 

በመንግሥት ወጭ የሕክምና አገሌግልት 

የማግኘት መብት ይኖረዋሌ፡፡ 

ሇ/  በሕክምና ቦርዴ ውሣኔ በመንግስት ወጭ 

ወዯ ውጭ አገር ተወስድ መታከም 

ይችሊሌ:: 

 

 

b. in the case of Bureau Head‟s or any other 

in the same position, three month‟s full 

payment for the initial service and in 

addition  half of the monthly payment for 

every additional year of service beyond 

the first election term; 

 

 

c. in the case of Deputy Head‟s of Bureau 

or any other in the same position, two 

month‟s full payment for the initial 

service and in addition half of the 

monthly payment for every additional 

year of service beyond the first election 

term; 

 

3. Based on this Article provided, however, that 

the total payment shall not exceed 18 months 

salary. 

 
 

8. Medical Benefit 

 

1. Any Ex-Executive group member: 

 

 

 

a. shall get free medical services for himself 

and his family in public health 

institutions or, where appropriate, in 

private health institutions at the expense 

of the Government; 
 

 

b. may get overseas medical services at the 

expense of the Government when 

recommended by a medical board. 
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2. ከኃሊፊነት የተነሳው ርዕሰ መስተዲዴሩ 

ወይም ምክትሌ ርዕሰ መስተዲዴሩ ሲሆን 

ሇራሱና ሇባሇቤቱ በአገር ውስጥ የጤና 

ተቋማት ተኝቶ ሇመታከም የህክምና 

አገሌግልት የሚሰጠው በአንዯኛ ዯረጃ 

ማዕረግ ይሆናሌ። 

3. ከኃሊፊነት የተነሣ የቢሮ ሃሊፊ ንዑስ ምዴብ 

አባሌ ወይም የዞን ዋና አስተዲዲሪ ሇራሱና 

ሇቤተሰቡ በአገር ውስጥ መንግሥታዊ የጤና 

ተቋማት በነፃ  ወይም እንዯሁኔታው በግሌ  

የጤና ተቋም በመንግሥት ወጪ የሕክምና 

አገሌግልት ያገኛሌ። 

4. ከኃሊፊነት የተነሣ ምክትሌ የቢሮ ሃሊፊ 

ወይም የዞን ምክትሌ አስተዲዲሪ ሇራሱና 

ሇቤተሰቡ በአገር ውስጥ መንግሥታዊ የጤና 

ተቋማት የህክምና አገሌግልት በነፃ ያገኛሌ።    

5. በየዯረጃው ያሇው ተሿሚ በሥራ ሊይ እያሇ 

ከሥራው የሚያስወጣው የጤና ጉዲት 

ወይም ችግር ከገጠመው የህክምና ወጭና 

የነፃ ህክምና ያገኛሌ፡፡ ዝርዝሩ በመመሪያ 

ይወሰናሌ። 

9. ስሇ ግሌ ዯህንነት ጥበቃ አገሌግልት 
 
 

1. ማንኛውም የርዕሰ መስተዲዴር ንዑስ ምዴብ 

አባሌ በኃሊፊነት ሊይ በነበረበት ወቅት የግሌ 

ዯኅንነት ጥበቃ ይዯረግሇት የነበረ ከሆነ 

ከኃሊፊነት ሲነሣም ሇእሱና ሇቤተሰቡ ጥበቃ 

ይዯረግሊቸዋሌ። 

2. የጥበቃ ኃይለ ዓይነትና መጠን ጥበቃውን 

በሚያካሄዯው አካሌ ይወስናሌ።  

 

 

 

2.  Where an Ex-President or an Ex-Vice-

President and his spouse are admitted to a 

local health insitiution, they shall be entitled 

to first class inpatient services. 

 

 

3.   Any Ex-Bureau Head„s sub group member or 

Zone Administrator shall get free medical 

services for himself and his family in local 

public health institutions or, where 

appropriate, in private helath institutions at 

the expense of the Government. 

 

4. Any Ex-Deputy Head‟s of Bureau or Vice 

Zone Administrator shall get free medical 

services for himself and his family in local 

public health institutions. 
 

5. If a Government Official, who works at any 

level, released from office due to health 

damage or obstacle shall get health service 

expense and free medical service. The details 

shall be decide with directives. 

 
 

9. Security Service 

1. If any President subgroup member is 

provided with security protection while in 

service, he shall be entitled to the same 

service for himself and his family after he 

has been relased from office. 
 

2. The compostion and size of the security force 

shall be determined by the body in charge of 

the security service. 
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10. የአገሌግልት የምስክር ወረቀት 
 
 

     1. Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የክሌለ የህግ አስፈጻሚ  

        ምዴብ አባሌ፡-  

G) G<Kƒ ¾U`Ý ²S” ¨ÃU Ÿ³ uLÃ 

ÁÑKÑK c=J” ›”Å† Å[Í 

¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` ¨[kƒ' 

K) Ÿ›”É ¾U`Ý ²S” uLÃ“ ŸG<Kƒ 

¾U`Ý ²S” u�‹ ÁÑKÑK c=J” 

G<K}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` 

¨[kƒ'  

N) ›”É S<K< ¾U`Ý ²S” ÁÑKÑK 

c=J” Ze}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ 

¾Ue¡` ¨[kƒ'  

S) ከአንዴ ¾U`Ý ²S” በታችና 

ከግማሽ ¾U`Ý ²S” በሊይ  ÁÑKÑK 

c=J” ›^}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ 

¾Ue¡` ¨[kƒ ይሰጠዋሌ። 

 

2. Ÿ�Lò’ቱ K}’d የርዕሰ መስተዲዴር ንዑስ 

ምዴብ አባሌ ¾T>cጠው ¾›ÑMÓKAƒ 

Ue¡` ¨[kƒ uክሌለ ምክር ቤት አፈ-

ጉባኤ፤ Kቢሮ ኃሊፊ፣  ሇምክትሌ የቢሮ 

ኃሊፊ፣ ሇዞን ዋና አስተዳዳሪ ወይም 

ምክትሌ አስተዳዳሪ  ¾T>cጠው 

የአገሌግልት ምስክር ወረቀት ዯግሞ በክሌለ 

ርዕሰ መስተዲዴር የሚፈረም ይሆናሌ። 

3. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /2/ መሠረት 

የ›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ ¾}cÖ¨< 

T”†¨<U Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የክሌለ ህግ 

አስፈጻሚ  ምዴብ አባሌ፡-   

 

 
 

10.  Certificate of Service 
 

1. A Regional Ex-Executive group member 

shall be issued with: 
 

a. a certificate of service of 1
st
 rank if he has 

served for two or more election terms; 
 

 

 

 

b. a certificate of service of 2
nd

 rank if he 

has served for more than one and less 

than two election terms; 

 
 

 

c. a certificate of service of 3
rd

 rank if he 

has served for one full election term; 

 

d. a certificate of service of 4
th

 rank if he 

has served for more than half and less 

than one election term. 

 

 

 
 

 

2. A certificate of service to be issued to the 

President subgroup member shall be signed 

by the Regional Speaker; and that to be 

issued to Bureau Head, Deputy Bureau Head, 

Zone Administrator and Vice-Administrator 

shall be signed by the President of the 

Region. 

 

 

3. Based on this Article, sub-article (2), any Ex-

Executive group member issued with a 

certificate of service shall be entitled to: 
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G) uS”ÓYƒ የጤና ዴርጅቶች 

አማካኝነት በT>cÖ¨< ¾Q¡U“ 

›ÑMÓKAƒ pÉT>Á ÁÑ†M& 

K) uQ´v© ewcv‹ ¾¡w` x•  

ይሰጠዋሌ:: 

4. ›”Å† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የርዕሰ 

መስተዲዴር ንዑስ ምዴብ አባሌ u²=I 

›”kê ”®<e ›”kê /3/ Ÿ}SKŸ}¨< 

ØpU u}ÚT]፡- 

G Ç=‟KAT+¡ ûeþ`ƒ ÃcÖªM& 

K u›Ãa‟L” T[òÁ ¾y=.›Ã.ú 

›ÑMÓKAƒ ÁÑ†M& 

N ¾›Ñ` ¨<eØ u[^ c=ÁÅ`Ó ¾›¾` 

ƒŸ?~ ªÒ  HUd ከS„ uS”ÓYƒ 

Ãgð”K•M:: 

5. ¾G<K}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የርዕሰ 

መስተዲዴር ንዑስ ምዴብ አባሌና አንዯኛ 

ዯረጃ ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< ከሃሊፊነት የተነሳ የቢሮ ሃሊፊ 

ንዑስ ምዴብ አባሌ u²=I ›”kê ”®<e 

›”kê /3/ Ÿ}SKŸ}¨< ØpU 

u}ÚT]፡- 

G Ç=‟KAT+¡ ûeþ`ƒ ÃcÖªM፣ 

Ku›Ãa‟L” T[òÁ ¾y=.›Ã.ፒ 

›ÑMÓKAƒ ÁÑ†M፣ 

N)¾›Ñ` ¨<eØ u[^ c=ÁÅ`Ó ከ›¾` 

ƒŸ?~ ªÒ ሃያ አምስት ከS„ 

uS”ÓYƒ Ãgð”K•M:: 

  

a. preference in getting medical services in 

public hospitals; 

 

 

b. a seat of honour at a place where a 

public ceremony is held. 

 

4. An Ex-President subgroup member issued 

with a certificate of service of 1
st
 rank shall, 

in addition to the benefit provided for under 

sub-article (3) of this Article, be entitled to: 

 

 

a. diplomatic passport; 

 

b. VIP services at airports; 

c. government funding of 50% of his air 

fare for his local flights. 

 
 

 

 

5. An Ex-President subgroup member issued 

with  a certificate of service of 2
nd 

rank and 

an Ex-Bureau Head subgroup member issued 

with a certificate of service of 1
st
 rank shall, 

in addition to the benefit provided for under 

sub-article (3) of this Article, be entitled to: 

 

 
 

 

a. diplomatic passport; 
 

b. VIP services at airports; 

 
 

c. government funding of 25% of his air 

fare for his local flights.  
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6. ¾Ze}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የርዕሰ 

መስተዲዴር ንዑስ ምዴብ አባሌ ¨ÃU 

G<K}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የቢሮ ሃሊፊ 

ንዑስ ምዴብ አባሌ ¨ÃU ›”Å† Å[Í 

¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ ¾}cÖ¨< 

Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የU¡ƒM ቢሮ ሃሊፊ ንዑስ 

ምዴብ አባሌ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /3/ 

Ÿ}SKŸ}¨< ØpU u}ÚT]፡-  

G Ç=‟KAT+¡ ûeþ`ƒ ÃcÖªM፣ 

K u›Ãa‟L” T[òÁዎች ¾y=.›Ã.ú 

›ÑMÓKAƒ ÁÑ†M፡፡ 

N) ¾›Ñ` ¨<eØ u[^ c=ÁÅ`Ó 

ከ›¾` ƒŸ?~ ªÒ ›Y` ከS„ 

uS”ÓYƒ Ãgð”K•M:: 

7. ›^}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የርዕሰ 

መስተዲዴር ንዑስ ምዴብ አባሌ ¨ÃU 

Ze}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የቢሮ ሃሊፊ 

ንዑስ ምዴብ አባሌ ¨ÃU G<K}† Å[Í 

¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ ¾}cÖ¨< 

Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የU¡ƒM ቢሮ ሃሊፊ ንዑስ 

ምዴብ አባሌ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /3/ 

Ÿ}SKŸ}¨< ØpU u}ÚT]፡- 

  G Ç=‟KAT+¡ ûeþ`ƒ ÃcÖªM፣ 

K u›Ãa‟L” T[òÁ ¾y=.›Ã.ú 

›ÑMÓKAƒ ÁÑ†M፡፡ 

 
 

6.  An Ex-President subgroup member issued 

with a certificate of 3
rd

 rank or an Ex-Bureau 

Head sub group member issued with a 

certificate of service of 2
nd

 rank or an Ex-

Deputy Bureau Head subgroup  member 

issued with a certificate of 1
st
 rank shall, in 

addition to the benefit provided for under sub-

article (3) of this Article, be entitled to: 

 

 

 

a. diplomatic passport; 
 

b. VIP services at airports; 

 

 

c. government funding of 10% of his 

air fare for his local flights.  

 

 

7. An Ex-president subgroup member issued 

with a certificate of 4
th

 rank or an Ex-Bureau 

Head subgroup member issued with a 

certificate of service of 3
rd

 rank or an Ex-

Deputy Bureau Head subgroup member 

issued with a certificate of 2
nd

 rank shall, in 

addition to the benefit provided for under 

sub-article (3) of this Article, be entitled to: 

 

 

a. diplomatic passport; 

 

b. VIP services at airports. 
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8. ›^}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የቢሮ ሃሊፊ 

ንዑስ ምዴብ አባሌ  ¨ÃU Ze}† Å[Í 

¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` ¨[kƒ ¾}cÖ¨< 

Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የም¡ƒM ቢሮ ሃሊፊ u²=I 

›”kê ”®<e ›”kê /3/ Ÿ}SKŸ}¨< 

ØpU u}ÚT] c`y=e ûeþ`ƒ 

ÃcÖªM::    

9.  ›^}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ቱ ¾}’d ምክትሌ የቢሮ 

ሃሊፊ ንዑስ ምዴብ አባሌ u²=I ›”kê 

”®<e ›”kê /3/ የ}SKŸ}¨< ØpU 

ÃcÖªM:: 

11. የባሇመብቱ ከዚህ ዓሇም በሞት መሇየት 
 

1. T”†¨<U የህግ አስፈጻሚ ምዴብ አባሌ 

uY^ LÃ �ÁK Ÿ²=I ¯KU uVƒ የተሇየ 

እንዯሆነ ፦ 

ሀ/ ŸV~ Ò` u}ÁÁ² U¡”Áƒ 

ሇሚከተለት ¨Ü‹ Sgð† ይሆን 

ዘንዴ ¾Zeƒ ¨` ÅS¨´ Ku?}cu< 

ÃŸðLM& 

K) Ÿ�Lò’ƒ u=’d „a K=ŸðK¨< ÃÑv 

¾’u[¨< ¾SssT>Á ›uM' ¾Y^ 

e”wƒ ¡õÁ' ¾S„]Á u?ƒ ›uM“ 

¾}iŸ`"] ›uM Ku?}cu< ÃŸðLM:: 

 

2. T”†ውም የህግ አስፈጻሚ ምዴብ አባሌ 

Ÿ�Lò’ቱ }’e„ በዚህ አዋጅ የተፈቀደሇትን 

ØpV‹ ŸTÓ‟~ uòƒ Ÿ²=I ¯KU uVƒ 

u=KÃ K=ŸðK¨< ÃÑv ¾’u[¨< ¾SssT>Á 

›uM' ¾Y^ e”wƒ ¡õÁና ¾S„]Á u?ƒ 

›uM Ku?}cu< ÃŸðLM:: 

 

8. An Ex-Bureau Head subgroup member 

issued with a certificate of service of 4
th

 rank 

or an Ex-Deputy Bureau Head subgroup 

member issued with a certificate of service of 

3
rd

 rank shall, in addition to the benefit 

provided for under sub-article (3) of this 

Article, be entitled to service passport. 

 
 

 

 

9. An Ex-Deputy Bureau Head subgroup 

member issued with a certificate of serevice 

of 4
th

 rank shall be given a benefit provided 

for under sub-article (3) of this Article. 

 
 

11. Death of Beneficiary 

 

 

1. If any Executive group member dies while in 

service: 

 
 

 

 

a. his three month‟s salary shall be paid to 

his family to cover expenses related to his 

death; 

 
 

b. the resettlement allowance, severance 

pay, housing allowance and vehicle 

allowance that may have been due to him 

had he been released from office shall be 

paid to his family. 

2.  If an Ex-Executive group member dies, before 

he has received his benefits, the resettlement 

allowance, severance pay, housing allowance 

and vehicle allowance that have been due to 

him shall be paid to his family. 
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3. T”†¨<U የርዕሰ መስተዲዴር ንዑስ ምዴብ 

አባሌ uY^ LÃ �ÁK ¨ÃU Ÿ�Lò’ቱ 

}’e„Ÿ²=I ¯KU uVƒ የተሇየ እንዯሆነ:-  
 

G) ²?“ °[õ~“ ›ß` ¾QÃ¨ƒ 

�]Ÿ< በክሌለ S”ÓYƒ የብዙሀን 

መገናኛ ዘዳዎች አማካኝንት 

Ã’Ñ^M፣  

K) Ÿõ}† ¾S”ÓYƒ vKYM×ን 

ክሌለን በመወከሌ ukw\ Y’-

Y`¯ƒ LÃ }Ñ‡„ ¾›uv Ñ<”Ñ<” 

ÁekU×M፣ 

N)  ¾kwሩ Y’-Y`¯ት ወጪ በክሌለ     

S”ÓYƒ Ãgð“M:: 

 

 

 

 

4.  የህግ አስፈጻሚ ምዴብ አባሌ Ÿ²=I ¯KU 

uVƒ SK¾ƒ u²=I ›ªÏ SW[ƒ 

ቤተሰቡ u›Ñ` ¨<eØ ሉያገኝ የሚገባው 

¾Q¡U“ ›ÑMÓKAƒ �”Ç=s[Ø 

›ÁÅ`ÓU:: 

¡õM ሦስት 

ከ�Lò’ƒ ስሇሚነሱ የህግ አውጪው  

ምዴብ  አባሊት Swቶችና ጥቅሞች 

12. ¾Ö<[� Swƒ   

1. u²=I ›ªÏ ›”kê /3/ ስር Ÿ�Lò’ƒ 

eK}’c< የክሌለ ህግ አስፈጻሚ ምዴብ 

አባሊት ¾Ö<[� Swƒ ¾}Å’ÑÑ¨< 

Ÿ�Lò’ƒ K}’ሱ የአፈ-ጉባኤ፣ የምክትሌ 

አፈ-ጉባዔና የምክር  ቤቱ ቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢዎች ንዑሳን ምዴቦች አባሊትም 

በተመሣሣይ }ðéT> ÃJ“M:: 

 

3. If any President subgroup member, while 

in service or after being released from 

office, dies: 

 

a. the news of his death, together with his 

short biography, shall be disclosed 

through Regional Government mass 

media; 

 

b. a Senior Government Official shall attend 

his funeral ceremony and lay a funeral 

wreath; 

 

 
 

 

c. the general ceremony shall be conducted 

at the expense of the Regional 

Government. 
 

 

 

 

4. The death of an Executive group  member 

shall not have the effect of terminating the 

medical benefits offered to his family at 

local health institutions pursuant to this 

Proclamation. 

 

PART THREE  
RIGHTS AND BENEFITS OF THE 

OUTGOING LEGISLATIVE GROUP 

MEMBERS 
 

12.  Pension Right 

1. The provision of Article 3 of this 

Proclamation providing for pension rights to 

Ex-Executive group members, shall also be 

applicable to an Ex-Speaker, an Ex-deputy 

Speaker and Ex-Chairpersons of a Standing 

Committee sub group memebers. 
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  2. ¾²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ É”ÒÑ@ 

�”Å}Öuk J„ ›Óvw vK¨< ¾Ö<[� 

QÓ KS”ÓYƒ W^}† ¾}cÖ¨< 

ƒ`ÕT@  የህግ አውጪ ምዴብ አባሊትን 

Ãgõ“M::  

 

13. ¾SssT>Á ›uM  
 

1.  u²=I ›ªÏ ›”kê /4/ ሥር Ÿ�Lò’ƒ 

eK}’c< ¾ህግ አስፈጻሚ ምዴብ አባሊት 

¾SssT>Á ›uM ¾}Å’Ñገ¨< Ÿ�Lò’ƒ 

K}’c< አፈ-ጉባኤ፣ ቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢዎችና ምክትሌ አፈ-ጉባዔ  ንዑሳን 

ምዴቦች አባሊትም በተመሣሣይ ተፈፃሚ 

ይሆናሌ። 

2.  ማንኛውም የክሌሌ ምክር ቤት አባሌ አንዴ 

የምርጫ ዘመን አጠናቆ ከሃሊፊነት ሲነሣ 

የክሌሌ ምክር ቤት ምክትሌ አፈ-ጉባዔ 

የሚያገኘውን የአንዴ ወር ዯመወዝ ያህሌ 

ክፍያ በዲረጎት መሌክ ይሰጠዋሌ፡፡ 

3. የዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /2/ ዴንጋጌ 

እንዯተጠበቀ ሆኖ አባለ ከአንዴ የምርጫ 

ዘመን በሊይ ላሊ ተጨማሪ የምርጫ ዘመን 

ሊገሇገሇበት ሇእያንዲንደ ተጨማሪ አንዴ 

የምርጫ ዘመን የምክትሌ አፈ-ጉባዔውን 

የወር ዯመወዝ 1/4 (አንዴ አራተኛ) እየታሰበ 

ይሰጠዋሌ። 

14. ¾Y^ e”wƒ ¡õÁ 

u²=I ›ªÏ ›”kê /5/ ሥር Ÿ�Lò’ƒ 

eK}’c< የህግ አስፈጻሚ ምዴብ አባሊት 

¾Y^ e”wƒ ¡õÁ ¾}Å’Ñገ¨< Ÿ�Lò’ƒ 

K}’ሱና ዯመወዝ ሇሚከፈሊቸው የህግ 

አውጪ ምዴብ አባሊት በተመሣሣይ }ðéT> 

ÃJ“M:: J„U u²=I ›ªÏ ›”kê /20/ 

 

2. Without prejudice to the provisions of sub-

article (1) of this Article, the definition given 

to “public servant” under the relevant 

pension law shall be applicable to any 

Member of Legislative group. 

 

13.  Maintenance Allowance 
 

 

1. The provision of Article 4 of this 

Proclamation providing for maintenance 

allowance to Ex-Executive group members 

shall also be applicable to Ex-Speaker, Ex-

Chairpersons of a Standing Committee and 

Ex-deputy-Speaker Sub group members. 

 

 

2. Any Ex-Member of Regional Parliament 

after serving one election term shall get one 

month‟s salary of a Deputy Speaker‟s of the 

Regional Council with gratutity. 

 
 

 

3.  Without prejudice to the provision of sub-

article (2) of this Article, the Member of the 

Council shall get additional payment of a 

Deputy Speaker‟s of the Regional Council 

one fourth of one month‟s Salary for every 

additional year of service beyond the first 

election term. 

 

14.  Severance Pay 

The provisions of Article 5 of this Proclamation 

providing for severance pay to Ex-Executive 

group members, shall also be applicable to Ex-

Legislative group members who are payed a 

salary; provided, however, that any member of a 

Speaker of Regional Council sub group who is 
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SW[ƒ ¨ÅkÉV Y^¨< ¾ተSKሰ የክሌሌ 

ምክር ቤት አፈ-ጉባኤ ንዑስ ምዴብ አባሌ 

የተጠቀሰውን ¾Y^ e”wƒ ¡õÁ ›ÁÑ‡U:: 

 

15. ¾S„]Á u?ƒ ›uM 
 

 1. u²=I ›ªÏ ›”kê /6/ ንዑስ አንቀጽ /2/ 

(ሀ) ሥር Ÿ�Lò’ƒ eK}’c< የርዕሰ 

መስተዲዴር ንዑስ ምዴብ አባሊት ¾S„]Á 

u?ƒ ›uM ¾}Å’ÑÑ¨< ሇክሌለ አፈ-ጉባዔም 

በተመሣሣይ ተፈፃሚ ይሆናሌ።  

 

 2.  u²=I ›ªÏ ›”kê /6/ ንዑስ አንቀጽ /2/ 

(ሇ) ሥር Ÿ�Lò’ƒ K}’c< ቢሮ ሀሊፊ 

ንዑስ ምዴብ አባሊት ¾S„]Á u?ƒ ›uM 

¾}Å’ÑÑ¨< ሇክሌለ ምክትሌ አፈ-ጉባዔና 

ሇዞን ብሔረሰብ አፈ-ጉባዔዎችም 

በተመሣሣይ ተፈፃሚ ይሆናሌ፡፡ 

3. በዚህ አዋጅ አንቀጽ /6/ ንዑስ አንቀጽ /2/  

/ሐ/ ሥር ሇምክትሌ ቢሮ ኃሊፊ ንዑስ 

ምዴብ አባሊት የተዯነገገው ሇምክር ቤቱ 

ቋሚ ኮሚቴ ሰብሳቢዎችና ሇዞን ብሄረሰብ 

ምክትሌ አፈ-ጉባዔዎችም በተመሣሣይ 

ተፈፃሚ ይሆናሌ። 

 

16. ¾}iŸ`"] ›uM 

1. u²=I ›ªÏ ›”kê /7/ ንዑስ አንቀጽ /2/ 

(ሀ) ሥር Ÿ�Lò’ƒ K}’ሱ የርዕሰ 

መስተዲዴር   ንዑስ ምዴብ አባሊት 

¾}iŸ`"] ›uM ¾}Å’ÑÑ¨< ሇክሌለ 

አፈ-ጉባዔም በተመሣሣይ }ðéT> 

ÃJ“M:: 

 

 

reinstated to his former job in accordance with 

Article 20 of this Proclamation shall not be 

entitled to severance pay. 

 

 

 

15. Housing Allowance 
 

 

1. The provision of Article 6 sub-article 2(a) of 

this Proclamation providing for housing 

allowance to Ex-President subgroup members 

shall also be applicable to an Ex-Speaker‟s of 

the Regional Council. 

 

 

2. The provisions of sub article 2(b) of Article 6 

of this Proclamation, providing for housing 

allowance to Ex-Bureau Head Sub group 

members shall also be applicable to an Ex-

Deputy Speaker of the Region and to the 

Nationality Zone Speakers. 

 

3. The provision of sub-article 2(c) of Article 6 

of this Proclamation providing for housing 

allowance to Ex-Deputy Bureau Head 

Subgroup members, shall also be applicable to 

Chairpersons of a Standing committees and to 

the Nationality Zone Deputy Speakers 

 
 

 

16. Vehicle Allowance 
 
 

1. The provisions of sub-article 2(a) of Article 7 

of this Proclamation providing for Ex-

President subgroup members shall also be 

applicable to an Ex-Speaker of the Region. 
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  2. u²=I ›ªÏ ›”kê /7/ ንዑስ አንቀጽ 

/2/ (ሇ) ሥር Ÿ�Lò’ƒ K}’ሱ ቢሮ 

ሃሊፊ ንዑስ ምዴብ አባሊት የተሰጠው 

¾}iŸ`"] ›uM ሇክሌለ ምክትሌ 

አፈ-ጉባዔና ሇብሄረሰብ ዞን ምክር ቤቶች 

አፈ-ጉባኤዎችም በተመሣሣይ ተፈፃሚ 

ይሆናሌ።  

3.  በዚህ አዋጅ አንቀጽ /7/ ንዑስ አንቀጽ 

/2/ (ሐ) ሥር ሇምክትሌ ቢሮ ኃሊፊ 

ንዑስ ምዴብ አባሊት የተወሰነው 

የተሽከርካሪ አበሌ ሇክሌሌ ቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሣቢዎች እና ሇዞን ብሔረሰብ ምክር 

ቤት ምክትሌ አፈ-ጉባዔዎችም 

በተመሣሣይ ተፈፃሚ ይሆናሌ። 

17. ¾Q¡U“ ›ÑMÓKAƒ 

 

1. በዚህ አዋጅ አንቀጽ /8/ ንዑስ አንቀጽ /2/ 

ሥር ሇርዕሰ መስተዲዴር ንዑስ ምዴብ 

አባሊት የተዯነገገው ሇክሌለ አፈ-ጉባዔም 

በተመሣሣይ ተፈፃሚ ይሆናሌ። 

 

2. u²=I ›ªÏ ›”kê /8/ ”®<e ›”kê /3/ 

ሥር Ÿ�Lò’ƒ ሇ}’ሱ የቢሮ ሃሊፊ ንዑስ 

ምዴብ አባሊት ¾Q¡U“ አገሌግልት 

¾}Å’ÑÑ¨< Kክሌለ ምክር ቤት ምክትሌ 

አፈ-ጉባዔና ሇብሔረሰብ ዞን ምክር ቤቶች 

አፈ-ጉባኤዎችም በተመሣሣይ }ðéT> 

ÃJ“M:: 

3. u²=I ›ªÏ ›”kê /8/ ”®<e ›”kê /4/ 

ሥር Ÿ�Lò’ƒ ሇ}’ሱ የምክትሌ ቢሮ 

ሃሊፊ ንዑስ ምዴብ አባሊት ¾Q¡U“ 

›ÑMÓKAƒ ¾}Å’ÑÑ¨< ሇክሌሌ ቋሚ  

 
 

2. The provisions of sub-article 2(b) of Article 7 

of this Proclamation providing for Ex-Bureau 

Head subgroup members shall also be 

applicable to an Ex-Deputy Speaker of the 

Region and to the Nationality Zone Ex-

Speakers. 

 

 
 

 

3. The provisions of sub-article 2(c) of Article 7 

of this Proclamation providing for Deputy 

Bureau Head subgroup members, shall also 

be applicable to the Region Chairpersons of a 

Standing Committees and to the Nationality 

Zone Deputy Speakers. 

 

 

17.  Medical Benefits 

1. The provisions of sub-article (2) of Article 8 of 

this Proclamation providing for medical 

benefits to an Ex-President subgroup 

members shall also be applicable to the 

Regional Speaker. 
 

2.  The provisions of sub-article (3) of Article 8 

of this Proclamation providing for medical 

benefits to an Ex-Bureau Head sub group  

members, shall also be applicable to the 

Regional Ex-Vice Speaker and the 

Nationality Zone Ex-Speakers. 

 

 

3. The provisions of sub-article (4) of Article 8 of 

this Proclamation providing for medical benefits 

to an Ex-Deputy Bureau Head subgroup 

members, shall also be applicable to the Region 

Ex-Chairpersons of a Standing Committee and 
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ኮሚቴ ሰብሣቢዎችና ሇብሔረሰብ ዞን ምክር 

ቤቶች ምክትሌ አፈ-ጉባኤዎችም 

በተመሣሣይ }ðéT> ÃJ“M:፡ 

18.  ስሇÓM Å�”’ƒ Øun ›ÑMÓKAƒ 

 

 u�Lò’ƒ LÃ በነበረበት ¨pƒ ¾ÓM 

Å�”’ƒ Øun ÃÅ[ÓKƒ ¾’u[ የክሌሌ 

ምክር ቤት አፈ-ጉባኤ በዚህ አዋጅ 

አንቀጽ /9/ መሰረት ሇክሌለ ርዕሰ 

መስተዲዴር ንዑሰ ምዴብ አባሌ 

የተሰጠውን የጥበቃ ሽፋን በተመሣሣይ 

ማግኘቱ የሚቀጥሌ ይሆናሌ:: 

19.  ¾SÕÕ¹“ ¾Õ´ T”h ›uM 
 

 

  1. T”†¨<U ¾ክሌሌ U¡` u?ƒ አፈ-

ጉባኤ፣ ምክትሌ አፈ-ጉባኤ፣ የቋሚ 

ኮሚቴ ሰብሣቢ፣ የብሄረሰብ ዞን ምክር 

ቤት አፈ-ጉባዔ ወይም ምክትሌ አፈ-ጉባኤ 

¾Y^ ²S’< ›wp„ ¨Å sT> 

S„]Á¨< c=SKe K^c<“ Ku?}cu< 

¾SÕÕ¹“ ¾Õ´ T”h ›uM u¨p~ 

የƒ^”eþ`ƒ }S” SW[ƒ 

ÃŸðKªM:: 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[ƒ 

¾SÕÕ¹ ›uM �”Ç=ŸðK¨< ¾የብስ 

ƒ^”eþ`ƒ SÖkU ›Kuƒ፡፡ J„U 

Ÿ›pU uLÃ ¾J’ G<’@• c=ÁÒØS¨< 

¾›¾` ƒ^”eþ`ƒ SÖkU Ã‹LM:: 

3. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[ƒ 

¾T>ŸðK¨< ¾Õ´ T”h ¨Ü ›uM 

�”ÅT>ÕÕ´uƒ ¾¾we ƒ^”eþ`ƒ 

¯Ã’ƒ K›ባK< w‰ ¾1,000  Ÿ=KA 

Ó^U' ŸvKu?~“ ŸMÐ‡ Ò` ŸJ’ 

 

to the Nationality Zone Ex-Deputy Speakers. 

 

 

 
 

 

18.  Security Service 
 

 

If a Regional Speaker is provided with security 

protection while in service, he shall get the same 

service as the Regional Ex-President subgroup 

members get in Article 9 of this proclamation. 

 

 

 

 

19. Transport and Luggage Allowance 

 

 

1. Any Regional Parliament Speaker, Deputy 

Speaker, Chairperson of a Standing 

Committee, the Nationality Zone Speaker or 

Deputy Speaker shall be entitled to transport 

and luggage allowance for himself and his 

family, at the rate of current transport tariff, 

when he returns to the place of his permanent 

residence at the end of his term. 

 
 

 

 

2. He shall use road transport to be entitled to 

transport and luggage allowance in 

accordance with sub-article (1) of this 

Article, provided; however, that he may use 

air transport in case of force majeure. 

3. The luggage allowance to be paid to him in 

accordance type of land transport used, cover 

the transport cost of 1000 kilograms of 

luggage for the member alone, and 1500 

kilograms of luggage plus 100 kilograms per 
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     ÅÓV ¾1,500 Ÿ=KA Ó^U �“ 

K�Á”Ç”Æ MÏ 100 Ÿ=KA Ó^U 

}ÚT] H>dw ÃJ“M:: 

 4. አባለ በግሌ SŸ=“¨< ¾T>ÖkU ŸJ’ 

¾SŸ=“¨< ’ÇÏ ¨Ü uŸ=KA T@ƒ\ 

`kƒ SW[ƒ uS”ÓYƒ Ãgð“M:: 

 

20. ስሇ Y^ UÅv 

1.  ŸSS[Ö< uòƒ ¾S”ÓYƒ SY]Á 

u?ƒ ¨ÃU ¾S”ÓYƒ ¾MTƒ É`Ïƒ 

W^}† ¾’u[ ማንኛውም ¾ክሌሌ U¡` 

u?ƒ አፈ-ጉባኤ፣ ምክትሌ አፈ-ጉባኤ 

ወይም የቋሚ ኮሚቴ ሰብሣቢ፣ የብሄረሰብ 

ዞን ምክር ቤት አፈ-ጉባኤ ወይም ምክትሌ 

አፈ-ጉባኤ Ÿ�Lò’ቱ የተነሣ እንዯሆነ 

¨ÅkÉV Y^¨< KSSKe ŸÖ¾k 

አግባብ ባሇው ህግ መሠረት ¨Å Y^¨< 

�”Ç=SKe ¨ÃU ¾kÉV ¾Y^ x•¨< 

¡õƒ ሆኖ ካሌተገኘ u}SddÃ ¾Y^ 

x� LÃ �”Ç=SÅw ÃÅ[ÒM:: 

 2. Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d¨< ¾ክሌሌ U¡` u?ƒ 

አፈ-ጉባኤና ምክትሌ አፈ-ጉባኤ፣የቋሚ 

ኮሚቴ ሰብሣቢ፣ የብሄረሰብ ዞን ምክር ቤት 

አፈ-ጉባኤ ወይም ምክትሌ አፈ-ጉባኤ፣ 

   kÉV u’u[uƒ ¾S”ÓYƒ SY]Á 

u?ƒ ¨ÃU ¾S”ÓYƒ ¾MTƒ É`Ïƒ 

u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[ƒ 

K=SÅw "M‰ሇ uK?L ¾S”ÓYƒ 

Sስ]Á u?ƒ ¨ÃU ¾S”ÓYƒ ¾MTƒ 

É`Ïƒ uT>Ñ‡ }SddÃ ¡õƒ ¾Y^ 

x� K=SÅw Ã‹LM:: 

 

 

 

 

a child when accompanied by his spouse and 

children. 

 
 

 

4. If he uses his own transport vehicle, the fuel 

cost shall be calculated on the basis of the 

distance of his destination and shall be 

covered by the Government. 
 

20.  Reinstatement to Former Job 
 

1. Any Regional Parliament Speaker, Deputy 

Speaker, Chairperson of a Standing 

Committee, the Nationality Zone Speaker or 

Deputy Speaker who is released from office, 

and who was an employee of a Government 

office or public enterprise prior to his election 

shall, upon his request and the consent of the 

Government, be reinstated to his former job 

or, if it is not vacant, to a similar vacant 

position. 

 

 

 

 

 

2. If an outgoing Regional Parliament Speaker, 

Deputy Speaker, Chairperson of Standing 

Committee, the Nationality Zone Speaker or 

Deputy Speaker, who has been relased from 

office could not be reinstated in accordance 

with sub-article (1) of this Article, he may be 

assigned to a similar vacant position in any 

other Government Office or public enterprise. 
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3. ¾ክሌሌ U¡` u?ƒ አፈ-ጉባኤ፣ ምክትሌ 

አፈ-ጉባኤ፣ የቋሚ ኮሚቴ ሰብሣቢ፣ 

የብሄረሰብ ዞን ምክር ቤት አፈ-ጉባኤ 

ወይም ምክትሌ አፈ-ጉባኤ፣ uU¡` u?~ 

¨<eØ ÁÑKÑKuƒ ²S” u}SÅuuƒ 

¾S”ÓYƒ SY]Á u?ƒ ¨Ãም 

¾S”ÓYƒ ¾MTƒ É`Ïƒ ¨<eØ 

�”Å}cÖ ›ÑMÓKAƒ ÃqÖ`K�M:: 

4. ¾²=I ›”kê É”ÒÑ@‹ ug<Sƒ ¾T>Á²< 

x�‹” uT>SKŸƒ }ðéT> 

›ÃJኑም:: 

 

21. ¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` ¨[kƒ 
 

1. Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d ¾U¡` u?ƒ ›vM 

በሚከተለት ሁኔታዎች የአገሌግልት 

ምስክር ወረቀት ይሰጠዋሌ፦ 

G) G<Kƒ ¾U`Ý ²S” ¨ÃU Ÿ³ 

uLÃ ÁÑKÑK c=J” ›”Å† Å[Í 

¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ' 

K) Ÿ›”É ¾U`Ý ²S” uLÃ“ ŸG<Kƒ 

¾U`Ý ²S” u�‹ ÁÑKÑK c=J” 

G<K}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` 

¨[kƒ'  

N) ›”É S<K< ¾U`Ý ²S” ÁÑKÑK 

c=J” Ze}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ 

Ue¡` ¨[kƒ'  

መ) ŸÓTi ¾U`Ý ²S” uLÃ“ 

Ÿ›”É ¾U`Ý ²S” u�‹ ÁÑKÑK 

c=J” ›^}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ 

¾Ue¡` ¨[kƒ። 

    

 

3. The service rendered in Regional Parliament 

by him shall be counted in calculating the 

period of service he renders in the 

Government office or public enterprise he is 

reinstated. 

 

 

 

 

4. The provisions of this Article shall not be 

applicable to job positions to be filled by 

appointment. 

 

 

 

21.  Certificate of Service 

 

1. An Ex-Member of a Regional Parliament 

shall be issued certificate of service with the 

following conditions: 
 

 

a. a certificate of service of 1
st
 rank if he has 

served for two or more election terms; 

 

 

 

b. a certificate of service of 2
nd

 rank if he 

has served for more than one and less 

than two election terms; 

 
 

c. a certificate of service of 3
rd

 rank if he has 

served for one full election term; 

 

d. a certificate of serevice of 4
th

 rank if he 

has served for more than half and less 

than one election term. 
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2. Ÿ�Lò’ƒ K}’d የክሌሌ ምክር ቤት ›ð-

Ñ<v¯@ ¾T>cጠው ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` 

¨[kƒ በክሌለ ርዕሰ መስተዲዴር' ሇክሌለ 

ምክር ቤት ምክትሌ አፈ-ጉባኤና ሇምክር 

ቤቱ ቋሚ ኮሚቴ ሰብሳቢዎችና ምክር ቤት 

አባሊት ¾T>cጠው ¾›ÑMÓKAƒ የUe¡` 

¨[kƒ u›ð-Ñ<v¯@¨< እና ሇብሔረሰብ ዞን 

ምክር ቤት አፈ-ጉባኤ ¾T>cጠው 

¾›ÑMÓKAƒ የUe¡` ¨[kƒ በብሄረሰብ 

ዞኑ ዋና  አስተዲዲሪ እንዱሁም ሇብሄረሰብ 

ዞን ምክር ቤቱ ምክትሌ አፈ-ጉባኤ የሚሰጥ 

የአገሌግልት የምስክር ወረቀት በብሄረሰብ 

ዞኑ ምክር ቤት አፈ-ጉባኤ  Ãð[TM:: 

3. ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ ¾}cÖ¨< 

Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የቢሮ ሃሊፊ ንዑስ ምዴብ 

አባሌ eKT>ÁÑ††¨< ØpV‹ u²=I ›ªÏ 

›”kê /10/ ንዑስ አንቀጽ /2/ እና /4/ 

¾}Å’ÑÑ<ƒ Ÿ�Lò’ƒ K}’ሱ የክሌለ ምክር 

ቤት ›ð-Ñ<v¯@ም በተመሣሣይ }ðéT> 

ÃJ“K<:: 

4. ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ ¾}cÖ¨< 

Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የቢሮ ሃሊፊ eKT>ÁÑ†

†¨< ØpV‹ u²=I ›ªÏ ›”kê /10/ 

¾}Å’ÑÑ<ƒ Ÿ�Lò’ƒ K}’d የክሌለ ምክር 

ቤት ምክትሌ አፈ-ጉባኤና ሇብሄረሰብ ዞን 

ምክር ቤት አፈ- ጉባዔዎችም በተመሣሣይ  

}ðéT> ÃJ“ለ:: 

5. በዚህ አዋጅ አንቀጽ /10/ ሥር ሇምክትሌ 

ቢሮ ኃሊፊ የተዯነገገው ሇክሌሌ ቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢዎችና ሇዞን ብሔረሰብ ምክር ቤት 

ምክትሌ አፈ-ጉባዔዎችም በተመሣሣይ ተፈፃሚ 

ይሆናሌ። 

 

 

2.  A certificate of service to be issued to an Ex-

Speaker of a Regional Council shall be 

signed by the President of the Region, and 

that to be issued to an Ex-Deputy Spaker of 

the Region and to the Chairperson of a 

Standing Committee shall be signed by the 

Speaker of the Region, and that to be issued 

to an Ex-Speaker of the Nationality Zone 

shall be signed by the Nationality Zone‟s 

Administrator, and that be issued to 

Nationality Zone Ex-deputy Speaker shall be  

signed by the Speaker of the Nationality 

Zone. 

 

3. The provision of sub-articles (2) and (4) of 

Article 10 of this Proclamation providing for 

benefits to an Ex-Bureau Head subgroup 

member issued with a certificate of service 

shall also be applicable to an Ex-Speaker of 

the Region. 

 

 

 

4. The provisions of Article 10 of this 

Proclamation providing for benefits to an Ex-

Bureau Head issued with a certificate of 

service shall also be applicable to an Ex-

Deputy Speaker of the Region and to Ex-

Speakers of the Nationality Zone. 

 

 

5. The provisions of Article 10 of this 

Proclamation providing for benefits to an Ex-

Deputy Bureau Head issued with a certificate 

of service shall also applicable to an Ex-

Regional Chairperson Standing Committee 

and to an Ex-Deputy Speakers of the 

Nationality Zone. 



g{ @3 yx¥‰ B/@‰êE KL§êE mNG|T ZKr ?G Uz@È q$_R 8    ሰኔ  0  ቀን   2ሺ2 ›.M.             Amhara National Regional State Zikre Hig Gazette No. 8   17 June,  2010    page 23 

  

6. የአገሌግልት የምስክር ወረቀት የተሰጠው 

ከኃሊፊነት የተነሣ የህግ አስፈፃሚ ምዴብ 

አባሌ ስሇሚያገኛቸው ጥቅሞች በዚህ 

አዋጅ አንቀጽ /10/ ንዑስ አንቀጽ /3/ /ሀ/ 

እና /ሇ/ የተዯነገጉት ከኃሊፊነት ሇተነሱ 

ማንኛውም የክሌለ ምክር ቤት አባሊትም 

በተመሳሳይ ተፈፃሚ ይሆናለ። 

22. ¾vKSw~ Ÿ²=I ¯KU uVƒ SK¾ƒ 

 

1. T”†¨<U ¾ክሌሌ U¡` u?ƒ አፈ-

ጉባኤና ምክትሌ አፈ-ጉባኤ፣ቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢ፣ የብሄረሰብ ዞን ምክር ቤት አፈ-

ጉባኤና ምክትሌ አፈ-ጉባኤ  uY^ LÃ 

�ÁK Ÿ²=I ¯KU uVƒ u=KÃ፡- 

G) ŸV~ Ò` u}ÁÁ² U¡”Áƒ 

KT>ከተለ< ¨Ü‹ Sgð† 

¾Zeƒ ¨` ÅS¨´ Ku?}cu< 

ÃŸðLሌ። 

K) Ÿ�Lò’ƒ u=’d „a K=ŸðK¨< 

ÃÑv ¾’u[¨< ¾SssT>Á ›uM' 

¾Y^ e”wƒ ¡õÁና ¾S„]Á 

u?ƒ ›uM Ku?}cu< ÃŸðLM:: 

 

2. T”†¨<U ¾ክሌሌ U¡` u?ƒ አፈ-ጉባኤ፣ 

ምክትሌ አፈ-ጉባኤ፣ የቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢ፣ የብሄረሰብ ዞን ምክር ቤት አፈ-

ጉባኤ ወይም ምክትሌ አፈ-ጉባኤ  

Ÿ�Lò’ƒ }’e„ ØpV‹” ŸTÓ‟~ 

uòƒ Ÿ²=I ¯KU uVƒ u=KÃ K=ŸðK¨< 

ÃÑv ¾’u[¨< ¾SssT>Á ›uM' ¾Y^ 

e”wƒ ¡õÁና ¾S„]Á u?ƒ ›uM 

Ku?}cu< ÃŸðLM:: 

 

 

6. The Provision of sub article 3(a) and (b) of 

Article 10 of this Proclamation Providing for 

benefits to an Ex-Executive group member issued 

with a certificate of service shall also be 

applicable to any Ex-Member of Regional 

Council. 

 

 
 

22. Death of Beneficiary 
 

 

 

1. If any Speaker and Deputy Speaker of a 

Region, Chairperson of a Standing 

Committee, Speaker and Deputy Speaker of a 

Nationality Zone dies while in service: 

 

 

a. his three month‟s salary shall be paid to 

his family to cover expenses related to his 

death; 

 

 

b. the resettlement allowance, severance pay 

and housing allowance that may have 

been due to him had he been released 

from office shall be paid to his family. 

 

 
 

2. If any Speaker, Deputy Speaker, or 

Chairperson of a Standing Committee of the 

Region, the Nationality Zone Speaker or 

Deputy Speaker dies, before he has recived 

his benefits, the resettlement allowance, 

severance pay and housing allowance that 

have been due to him shall be paid to his 

family. 
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3. ¾ክሌሌ U¡` u?ƒ አፈ-ጉባኤ፣ምክትሌ አፈ-

ጉባኤ፣የቋሚ ኮሚቴ ሰብሳቢ፣የብሄረሰብ ዞን 

ምክር ቤት አፈ-ጉባኤ ወይም ምክትሌ አፈ-

ጉባኤ Ÿ²=I ¯KU uVƒ SK¾ƒ u²=I 

›ªÏ SW[ƒ ቤተሰቡ u›Ñ` ¨<eØ 

ሉያገኝ የሚገባውን ¾Q¡U“ ›ÑMÓKAƒ 

�”Ç=s[Ø አያዯርግም፡፡ 

¡õM አራት 

Ÿ�Lò’ƒ ሥሇ}’c< የህግ ተርጓሚ ምዴብ 
አባሊት Sw„‹“ ØpV‹    

 

”®<e ¡õM ›”É 

Ÿ�Lò’ƒ ስሇተነሣ ¾ÖpLÃ õ`É u?ƒ  

‟_²=ዯ”ƒ 

23. ÖpLL 

¾²=I ”®<e ¡õM É”ÒÑ@‹ ተፈፃሚነት 

የሚኖራቸው uÖ<[� U¡”Áƒ Ÿ�Lò’ƒ 

K}’c< የክሌለ ÖpLÃ ፍ`É u?ƒ 

ý_²=ዯ”ƒ“ U¡ƒM ý_²=ዯ”ƒ ÃJ“ሌ:: 

 

24. ¾Ö<[� Swƒ 

በዚህ አዋጅ መሠረት Ÿ�Lò’ƒ ¾}’c< Ç•‹ 

Ö<[• ¾T>ÁÑ‟<ƒ ›Óvw vK¨< ¾Ö<[• 

QÓ SW[ƒ ÃJ“M::  

25. ¾SssT>Á ›uM 

1. T”†¨<U የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ በዚህ አዋጅ 

መሠረት የመቋቋሚያ አበሌ ሉከፈሇው 

የሚችሇው በሚከተለት ሁኔታዎች ነው፦ 

 

3. The death of Speaker, Deputy speaker, 

Chairperson of a Standing Committee of the 

Region, the Nationality Zone of Speaker or 

Deputy Speaker shall not have the effect of 

terminating the medical benefits offered to 

his family at local health institutions pursuant 

to this Proclamation. 

 
 

PART FOUR 
 

RIGHTS AND BENEFITS OF 

 JUDICIARY MEMBERS 
 

 

SECTION ONE 

 

OUTGOING PRESIDENT OF THE 

SUPREME COURT 

 
 

23.  General 
 

The provisions of this Section shall be applicable 

to outgoing President and Deputy President of 

the Regionel Supreme Court released from office 

due to retirement. 
 

 

 

24.  PENSION RIGHTS 

Ex-Judges shall be entitled to pension rights in 

accordance with the relevant pension law. 

 
 
 

 

25.  Maintenance Allowance 
 

1. Any President of the Supreme Court sub-

group member shall be entitled to 

maintenance allowance with the following 

conditions: 
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   G) u=Á”e አምስት ዓመት ›ÑMÓKA    

        Ÿ�Lò’ƒ Ÿ}’d ¨ÃU 

 

 ሇ) ከሁሇት ዓመት ተኩሌ ሊL’c ጊዜ 

›ÑMÓKA uISU' u›"M Ñ<Çƒ 

¨ÃU Ÿ›pU uLÃ uJ’ በK?L 

በማናቸውም U¡”Áƒ Ÿ�Lò’ƒ 

Ÿ}’d። 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[ƒ 

¾T>ŸðK¨< ¾SssT>Á ›uM 

KSËS]Á¨< ¾›”É ¯Sƒ ›ÑMÓKAƒ 

የሦስት ¨` ሙለ ÅS¨´ J„ Ÿ›”É 

¯Sƒ uLÃ LK¨< K�Á”Ç”Æ }ÚT] 

¾›”É ¯Sƒ ›ÑMÓKAƒ ¾›”É ¨` 

ÅS¨´ �¾�ŸK Ã�cvM:: J„U 

ÖpLLው ¾SssT>Á ›uM ¡õÁ 

Ÿ›Y^ eU”ƒ ¨` ÅS¨´ SwKØ 

¾KuƒU::  

 

26. ስሇ Y^ e”wƒ ¡õÁ 

1. Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d T”†¨<U የጠቅሊይ 

ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ 

በዚህ አዋጅ መሠረት ¾Y^ e”wƒ ¡õÁ 

ÃŸðKªM:: 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[ƒ 

¾T>ŸðK¨< ¾Y^ e”wƒ ¡õÁ 

KSËS]Á¨< ¾›”É ¯Sƒ ›ÑMÓKAƒ 

¾Zeƒ ¨` ሙለ ÅS¨´ J„ Ÿ›”É 

¯Sƒ uLÃ LK¨< K�Á”Ç”Æ }ÚT] 

¾›”É ¯Sƒ ›ÑMÓKAƒ ¾SÚ[h¨< ¨` 

ÅS¨´ ›”É Ze}† �¾�ŸK 

ÃcLሇታM:: J„U ¾T>ŸðK¨< ÖpLL 

¾Y^ e”wƒ ¡õÁ Ÿ›”É ¯Sƒ 

ÅS¨´ SwKØ ¾KuƒU። 

 

a. after serving for not less than five years; 

or 
 

 

b. due to sickness, disability or any other 

grounds caused by force majeure after 

serving at least two and half years. 

 

 
 

2. The amount of maintenance allowance to be 

paid pursuant to sub-article (1) of this Article 

shall be equivalent to three month‟s salary for 

the first year of service, and one month‟s 

salary shall be added for every additional 

year of service; provided, however, that the 

total amount of maintenance allowance shall 

not exceed 18 month‟s salary. 

 
 

 

 

 

 

26.  Severance Pay 
 

 

1. The provisions of this Article providing for 

severance pay to Ex-president of the Supreme 

Court sub-group member. 
 

 

2. The amount of severance pay to be paid 

pursuant to sub-article (1) of this Article shall 

be equivalent to three month‟s salary for the 

first year of service and one third of the 

monthly salary shall be added for every 

additional year of service; provided, however, 

that the total amount of severance pay shall 

not exceed one year‟s salary. 
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27. S„]Á u?ƒ ›uM 

1. ከኃሊፊነት የተነሳ የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ 

በሚከተለት  ሁኔታዎች የመኖሪያ ቤት 

አበሌ ይከፈሇዋሌ፦ 

ሀ/ አምስት ዓመት አገሌግል ከኃሊፊነት 

ከተነሳ፣ 

ሇ/  ከዚህ በሊይ የተጠቀሰው እንዯተጠበቀ 

ሆኖ ከሁሇት ዓመት ተኩሌ ሊሊነሰ ጊዜ 

አገሌግል በህመም፣በአካሌ ጉዲት ወይም 

ከአቅም በሊይ በሆነ በላሊ በማናቸውም 

ምክንያት ከኃሊፊነቱ ከተነሳ፣ 

ሐ/ ከአምስት ዓመት በሊይ አገሌግል 

ከኃሊፊነቱ የተነሳ እንዯሆነ መነሻው 

የስዴስት ወራት ሙለ ዯመወዝ 

እንዱያገኝ ተዯርጎ ከዚያ በሊይ ሇተሰጠ 

የአንዴ አመት አገሌግልት የቤት ክራይ 

አበለ አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ 

ይሰሊሇታሌ፤ J„U ¾T>cÖ¨< ÖpLL 

¡õÁ Ÿአስራ ስምንት ¨` ¾S„]Á 

u?ƒ ›uM SwKØ ¾KuƒU:: 

 

28.  ¾}iŸ`"] ›uM 

  1. T”†¨<U የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ 

በሚከተለት ሁኔታዎች የተሽከርካሪ 

አበሌ ይከፈሇዋሌ፦ 

 

 

27.  Housing Allowance 
 

1. An outgoing President sub-group member of 

the Supreme Court shall be payed a housing 

allowance with the following conditions: 

 

 

a. serving for five years; or 

 

 

b. without prejudice the above list due to 

sickness, disability, or any other ground 

caused by force majeure after serving at 

least two and half years; 

 

 

c. six month‟s full payment for the initial 

service and an additional of half of the 

monthly payment for every additional 

year of service beyond five years of 

service, provided, however, that the total 

payment shall not exceed 18 month‟s 

housing allowance. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

28. Vehicle Allowance 
 

1. Any Ex-President sub-group member of the 

Supreme Court shall be entitled to payment 

of vehicle allowance with the following 

conditions: 
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G) u=Á”e አምስት ዓመት ›ÑMÓKA 

Ÿ�Lò’ƒ Ÿ}’d ወይም  

ሇ) ከሁሇት ዓመት ተኩሌ ሊሊ’c ጊዜ 

›ÑMÓKA uISU' u›"M Ñ<Çƒ 

ወይም Ÿ›pU uLÃ uJ’ በK?L 

በማናቸውም U¡”Áት Ÿ�Lò’ቱ 

Ÿ}’d። 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[ƒ 

¾T>ŸðK¨< ¾}iŸ`"] ›uM u›”É ጊ²? 

¾T>ŸðM ሲሆን መነሻው የስዴስት ወራት 

ሙለ ዯመወዝ ሆኖ ከአምስት ዓመት uLÃ 

LK¨< K�Á”Ç”Æ }ÚT] ¾›”É ¯Sƒ 

›ÑMÓKAƒ ¾›”É ¨` ¡õÁ ›”É G<K}† 

�¾�ŸK ÃcLሇታሌ፤ J„U ¾T>cÖ¨< 

ÖpLL ¡õÁ Ÿአስራ ስምንት ¨` 

¾}iŸ`"] ›uM SwKØ ¾KuƒU:: 

 

  29.  ¾Q¡U“ ›ÑMÓKAƒ 

  1. Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 
ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ'  

 

G) K^c<“ Ku?}cu< u›Ñ` ¨<eØ 

uS”ÓYƒ ¾Ö?“ }sማት u’í 

¨ÃU �”ÅG<’@�¨< uÓM ¾Ö?“ 

}sማት uS”ÓYƒ ¨Ü 

¾Q¡U“ ›ÑMÓKAƒ ÁÑ†M& 

K) በሐኪሞች ቦርዴ ውሣኔ ወዯ ውß 

›Ñ` ሄድ በክሌለ S”ÓYƒ 

¨Ü S�ŸU Ã‹LM:: 

 

 
 

a. after serving for not less than five 

years; or 

b. due to sickness, disability, or any 

other grounds caused by force 

majeure after serving at least two and 

half years. 

 
 

2. The vehicle allowance under sub-article (1) 

of this Article shall be paid in a lump sum 

and its amount shall be six month‟s full 

payment for the initial service and an addition 

of half of the monthly payment for every 

additional year of service beyond five years 

of service; provided, however, that the total 

payment  shall not exceed 18 month‟s 

Vehicle allowance. 

 

 

29. Medical Benefits 

1. An Ex-President sub-group member of the 

Supreme Court: 
 

a. shall get free medical services for himself 

and his family in public health institutions 

or, where appropriate, in private health 

instrtutions at the expense of the 

Government; 

 

b. may get overseas medical services at the 

expense of the Regional Government 

when recommended by a medical board; 
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    2. Ÿ�Lò’ቱ ¾}’d የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ 

ሇራሱም ሆነ ሇባሇቤቱ u›Ñ` ¨<eØ 

¾Ö?“ }sማት }‡„ KS�ŸU 

¾I¡U“ ›ÑMÓKAƒ ¾T>cÖ¨< 

u›”Å† Å[Í T°[Ó ÃJ“M:: 

30. ስሇ ÓM ÅI”’ƒ Øun ›ÑMÓKAƒ 

 

1. T”†¨<U የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት 

ንዑስ ምዴብ አባሌ u�Lò’ƒ LÃ u’u[uƒ 

¨pƒ ¾ÓM Å�”’ƒ Øun ÃÅ[ÓKƒ 

¾’u[ ŸJ’ Ÿ�Lò’ቱ ከተነሣ በኋሊም 

ሇእርሱና Ku?}cu< ቀጣይ Øun 

ÃÅ[ÓሊቸዋM:: 

2. ¾Øun �ÃK< ¯Ã’ƒ“ SÖ” Øun¨<” 

uT>Á"H>Å¨< ›"M Ã¨c“M:: 

 

 

 31. ¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` ¨[kƒ 
 

1. Ÿ•Lò’ƒ ¾}’d የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ በሚከተለት 

ሁኔታዎች የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 

ይሰጠዋሌ፦ 

G) አስር ዓመት ¨ÃU Ÿ³ uLÃ ÁÑKÑK 

c=J” ›”Å† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ 

¾Ue¡` ¨[kƒ' 

K) ከአምስት ዓመት uLÃ“ ከአስር ዓመት 

u�‹ ÁÑKÑK c=J” G<K}† Å[Í 

¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` ¨[kƒ'  

N) አምስት ዓመት ÁÑKÑK c=J” ዯግሞ 

Ze}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` 

¨[kƒ'  

 
 

2. Where an Ex-President sub-group member of 

the Supreme Court are admitted to a local 

health institution for him and his spouse, they 

shall be entitled to first class inpatient 

services. 

 

 

30. Security Service 
 

1. If any President sub-group member of the 

Supreme Court is provided with security 

service protection while in service, he shall 

be entitled to the same service for himself 

and his family after he has been released 

from office. 

 

2. The composition and size of the security 

force shall be determined by the body in 

charge of the security service. 

 
 

31. Certificate of Service 
 

1. An Ex-President sub-group member of the 

Supreme Court shall be issued with the 

following conditions: 

 

 

a. a certificate of service of 1
st
 rank if he has 

served for 10 years and above; 

 

 

b. a certificate of service of 2
nd

 rank if he 

has served for more than five years and 

less than ten years; 
 

c. a certificate of service of 3
rd

 rank if he has 

served five years; 
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S)  ከሁሇት ዓመት ተኩሌ uLÃ“ 

ከአምስት ዓመት u�‹ ÁÑKÑK ሲሆን 

›^}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` 

¨[kƒ። 

2. Ÿ�Lò’ƒ K}’d የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ ¾T>ሰጠው 

¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ uክሌለ ምክር 

ቤት አፈ-ጉባኤ'  ሇጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ዲኞችና ሇከፍተኛ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት 

¾T>cጠው ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

ዯግሞ በክሌለ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት  የሚፈረም ይሆናሌ:: 

 

 3.  ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ ¾}cÖ¨< 

T”†¨<U Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d  የክሌለ ህግ 

ተርጓሚ አካሌ፡-  

 G) በክሌለ S”ÓYƒ የጤና ዴርጅቶች 

KT>cÖ¨< ¾Q¡U“ ›ÑMÓKAƒ   

pÉT>Á ÁÑ†M& 

  K)  uQ´v© ewcv‹ ¾¡w` x•  

    ይሰጠዋሌ:: 

4. ›”Å† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d  የጠቅሊይ 

ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ 

u²=I ›”kê ”®<e ›”kê   /3/ ሥር 

Ÿ}SKŸቱት Øpሞች u}ÚT] 

ከሚመሇከታቸው የፌዳራለ መንግሥት 

አካሊት ጋር በመመካከር፦ 

G Ç=‟KAT+¡ ûeþ`ƒ ÃcÖªM& 

          K u›Ãa‟L” T[òÁዎች ¾y=.›Ã.ú  

             ›ÑMÓKAƒ እንዱያገኝ ይዯረጋሌ፤ 

 

d. a certificate of service of 4
th

 rank if he has 

served for more than two and half years 

and lessthan five years. 

 

 

2. A certificate of service to be issued to an Ex-

President of the Supreme Court sub-group 

member shall be signed by the Region of the 

Speaker, and that to be issued to an Ex-Judges 

of the Supreme Court and to an Ex-High Court 

President shall be signed by the Supreme 

Court President. 

 

 
 

 

3. Any Ex-Judiciary member of the Region 

issued with a certificate of service: 

 
 

a. preference in getting medical services in 

the Regional Government‟s Public Health 

institution; 
 

b. has been given a seat of honour at a place 

where a public ceremony is held. 

 

 

4. In addition to the benefits stated under sub-

article (3) of this Article, an Ex-President 

sub-group member of the Supreme Court 

issued with a certificate service of 1
st
 rank 

negotiating with the concerned Federal 

Bodies: 

 

 

a. shall be entitled to a diplomatic passport; 
 

b. shall be entitled to VIP services at air 

ports; 
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ሐ) ¾›Ñ`  ¨<eØ u[^ c=ÁÅ`Ó  

¾›¾` ƒŸ?~ ªÒ  HUd ከS„ው 

ወጭ በክሌለ S”ÓYƒ 

Ãgð”K•M:: 

5. ¾G<K}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` 

¨[kƒ ¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d 

የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት ንዑስ 

ምዴብ አባሌ ወይም የአንዯኛ ዯረጃ 

የአገሌግልት ምስክር ወረቀት የተሠጠው 

ከሃሊፊነቱ የተነሳ የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ዲኞች ንዑስ ምዴብ አባሌ u²=I ›”kê 

”®<e ›”kê /3/ ስር Ÿ}SKŸቱት 

Øpሞች u}ÚT] ከሚመሇከታቸው 

የፌዳራሌ መንግሥት አካሊት ጋር 

በመመካከር:- 

G Ç=‟KAT+¡ ûeþ`ƒ ÃcÖªM& 

K u›Ãa‟L” T[òÁዎች ¾y=.›Ã.ú 

›ÑMÓKAƒ እንዱያገኝ ይዯረጋሌ፤ 

ሐ)  ¾›Ñ` ¨<eØ u[^ c=ÁÅ`Ó ¾›¾` 

ƒŸ?~ ªÒ HÁ ›Ueƒ ከS„ው 

ወጭ በክሌለ S”ÓYƒ 

Ãgð”K•M:: 

6. ¾Ze}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` 

¨[kƒ ¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d 

የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት ንዑስ 

ምዴብ አባሌ ¨ÃU G<K}† Å[Í 

¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ ¾}cÖ¨< 

Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ዲኞች ንዑስ ምዴብ አባሌ ¨ÃU ›”Å† 

Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የከፍተኛ 

ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት u²=I ›”kê ”®<e 

 

c. shall be entitled to Regional Government 

funding of 50% of his air pare for his 

local flights. 

 
 

5. An Ex-President sub-group member of the 

Supreme Court shall be issued with a 

certificate of service of 2
nd

 rank or  Judges of 

the Supreme Court sub-group member shall 

be issued with a certificate of service of 1
st
 

rank, under the provisions of sub-article (3) 

of this Article negotiating with the concerned 

Federal Bodies, shall be entitled to: 

 

 

 

 

 

a. diplomatic passport; 

 

b. VIP services at airports; 

 
 

c. Regional government funding of 25% of 

his air fare for his local flights. 

 

 
 

6.  An Ex-President sub-group member of the 

Supreme Court shall be issued with a 

certificate of service of 3
rd

 rank, or an Ex-

Judges of the Supreme Court sub-group 

member shall be issued with a certificate of 

service of 2
nd

 rank, or Ex-President of the 

High Court shall be issued with a certificate 

of service of 1
st
 rank, under the provisions of 

sub-article (3) of this Article negotiating with 

the concerned Federal Bodies, shall be 

entitled to: 
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    ›”kê /3/ ሥር Ÿ}SKŸቱት Øpሞች 

u}ÚT] ከሚመሇከታቸው የፌዳራለ 

መንግሥት አካሊት ጋር በመመካከር፦ 

ሀ) Ç=‟KAT+¡ ûeþ`ƒ ÃcÖªM& 

K u›Ãa‟L” T[òÁዎች ¾y=.›Ã.ú 

›ÑMÓKAƒ እንዱያገኝ ይዯረጋሌ፤ 

N) ¾›Ñ` ¨<eØ u[^ c=ÁÅ`Ó ¾›¾` 

ƒŸ?~ ªÒ  ›Y` ከS„ው ወጭ 

በክሌለ S”ÓYƒ Ãgð”K•M:: 

7. ›^}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ 

¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d  የጠቅሊይ 

ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ 

¨ÃU Ze}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` 

¨[kƒ ¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d 

የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኞች ንዑስ ምዴብ 

አባሌ ¨ÃU G<K}† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ 

Ue¡` ¨[kƒ ¾}cÖ¨< Ÿ�Lò’ƒ 

¾}’d የከፍተኛ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት 

u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /3/ ሥር 

Ÿ}SKŸቱት Øpሞች u}ÚT] 

ከሚመሇከታቸው የፌዳራለ መንግሥት 

አካሊት ጋር በመመካከር፦ 

 G Ç=‟KAT+¡ ûeþ`ƒ ÃcÖªM& 

K u›Ãa‟L” T[òÁዎች ¾y=.›Ã.ú 

›ÑMÓKAƒ እንዱያገኝ ይዯረጋሌ:: 

8. አራተኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 

የተሰጠው የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኞች 

ንዑስ ምዴብ አባሌ ወይም ሶስተኛ ዯረጃ 

የአገሌግልት ምስክር ወረቀት የተሰጠው 

የከፍተኛ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት u²=I 

›”kê ”®<e ›”kê /3/ሥር  

 

 

 

 

a. diplomatic passport; 

 

b. VIP services at airports; 

 
 

 

 

c. Regional Government funding of 10% of 

his air fare for his local flights. 

 
 

7. An Ex-President sub-group member of the 

Supreme Court shall be issued with a 

certificate of service of 4
th

 rank, or an Ex-      

Judges of the Supreme Court sub-group 

member shall be issued with a certificate of 

service of 3
rd

 rank, or Ex-President of the 

High Court shall be entitled with a certificate 

of service of 2
nd

 rank, under the provisions of 

sub-article (3) of this Article negotiating with 

concerned Federal Bodies, shall be entitled 

to: 

 

 

 

a. diplomatic passport; 

b. VIP services at airports. 

 
 

 

8. Ex-Judges of the Supreme Court sub-group 

member shall be issued with a certificate of 

service of 4
th

 rank, or Ex-President of the 

High Court shall be issued with a certificate 

of service of 3
rd

 rank, under the provisions of 

sub-article (3) of this Article negotiating with 

concerned Federal Bodies, shall be entitled 
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Ÿ}SKŸቱት Øpሞች u}ÚT]    

ከሚመሇከተው የፌዳራለ መንግሥት 

አካሌ ጋር በመመካከር የሰርቪስ ፓስፖርት   

         ይሰጠዋሌ። 

32. ¾vKSw~ Ÿ²=I ¯KU uVƒ SK¾ƒ 

1. T”†¨<U የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ uY^ LÃ 

�ÁK Ÿ²=I ¯KU uVƒ የተሇየ እንዯሆነ፦ 

G) ŸV~ Ò` u}ÁÁ² U¡”Áƒ 

KT>ከተለ ¨Ü‹ Sgð† ¾Zeƒ 

¨` ሙለ ÅS¨´ Ku?}cu< 

ÃŸðLM& 

 K) Ÿ�Lò’ƒ u=’d „a K=ŸðK¨< ÃÑv 

¾’u[¨< ¾SssT>Á ›uM' ¾Y^ 

e”wƒ ¡õÁና ¾S„]Á u?ƒ ›uM 

Ku?}cu< ÃŸðLM:: 

2. T”†ውም የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ Ÿ•Lò’ቱ 

ከ}’ሳ በኋሊ ØpV‹” ŸTÓ‟~ uòƒ 

Ÿ²=I ¯KU uVƒ u=KÃ K=ŸðK¨< ÃÑv 

¾’u[¨< ¾SssT>Á ›uM' ¾Y^ 

e”wƒ ¡õያና ¾S„]Á u?ƒ ›uM 

Ku?}cu< ÃŸðLM:: 

 3. T”†¨<U  የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት ንዑስ ምዴብ አባሌ uY^ LÃ 

�ÁK ¨ÃU Ÿ�Lò’ቱ }’e„ Ÿ²=I 

¯KU uVƒ u=KÃ:-  

G) ²?“ °[õ~“ ›ß` ¾QÃ¨ƒ �]Ÿ< 

በክሌለ S”ÓYƒ የመገናኛ ብዙሐን 

ዘዳዎች አማካኝነት Ã’Ñ^M&  

 

 

service passport. 

  

  

  

3322..  DDeeaatthh  ooff  BBeenneeffiicciiaarryy  
 

1. If a President of Supreme Court sub-group member   

    dies while in service: 

 
 

 

a) his three month‟s salary shall be paid to his 

family to cover expenses related to his death; 

 

‹ 

b) the resettlement allowance, severance pay and 

housing allowance that may have been due to 

him had he been released from office shall be 

paid to his family. 

2. If a President sub-group member of Supreme Court 

dies before he has received his benefits, the 

resettlement allowance, severance pay and housing 

allowance that have been due to him shall be paid to 

his family. 

 

 
 

 

 

3. If a President of Supreme Court sub-group member 

while in service or after being released from office, 

dies: 

 
 

a) the news of his death, together with his short 

biography, shall be disclosed through 

Regional Government media; 
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K) የክሌለ መንግሥት Ÿõ}† 

vKYM×” ukw\ Y’-Y`¯ƒ LÃ 

}Ñ‡„ ¾›uv Ñ<”Ñ<” ÁekU×M& 

N) ¾kwሩ Y’-Y`¯ት ¨Ü በክሌለ 

S”ÓYƒ Ãgð“M:: 

 

4. የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት ንዑስ 

ምዴብ አባሌ Ÿ²=I ¯KU uVƒ SK¾ƒ 

u²=I ›ªÏ SW[ƒ ቤተሰቡ u›Ñ` 

¨<eØ የተጠበቀሇትን ¾Q¡U“ 

›ÑMÓKAƒ ¾TÓ‟ƒ Swƒ �”Ç=s[Ø 

›ÁÅ`ÓU:: 

”®<e ¡õM G<Kƒ 

Ÿ�Lò’ƒ ¾}’ሱ Ç•‹ ስሇሚያገኟቸው 
Swቶች“ Øpሞች 

33.  ÖpLL 

¾²=I ›ªÏ ›”kê /25/ ንዑስ አንቀጽ /1/ 

(K)' /27/ /1/ (K)' /28 / /1/ (K) �“ አንቀጽ 

/32/ ዴንጋጌዎች �”Å}Öul Jነው ¾²=I 

”®<e ¡õM É”ÒÑ@‹ uÖ<[� U¡”Áƒ 

Ÿ�Lò’ƒ K}’c< የክሌለ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ዲኞችና የከፍተኛ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንቶችም 

በተመሣሣይ ተፈፃሚዎች ይሆናለ:: 

34. ¾Ö<[� Swƒ  

Ÿ�Lò’ƒ የ}’c< የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ዲኞችና የከፍተኛ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንቶች 

Ö<[• ¾T>ÁÑ‟<ƒ ›Óvw vK¨< ¾Ö<[• 

QÓ SW[ƒ ÃJ“M::  

35. ¾መቋቋሚያ አበሌ 
 

   1. T”†¨<U የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኛ 

ወይም የዞን ከፍተኛ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት  በሚከተለት ሁኔታዎች  

 

b) a Senior Regional Government Official shall 

attend his funeral ceremony and lay a funeral 

wreath; 

c) the funeral ceremony shall be conducted at 

the expense of the Regional Government. 

4.  The death of a President of Supreme Court sub-

group member shall not have the effect of 

terminating the medical benefit offered to his family 

at local health institutions pursuant to this 

Proclamation. 

 

 

SSEECCTTIIOONN  TTWWOO  

RRIIGGHHTTSS  AANNDD  BBEENNEEFFIITTSS  OOFF  EEXX--JJUUDDGGEESS  

  

  

3333..    GGeenneerraall  

Without prejudice to the provisions of Articles 

25(1)(b),  27(1)(b),  28(1)(b) and 32 of this 

Proclamation, the provisions of this section shall be 

applicable to the Supreme Court Judges and 

Presidents‟ of High Courts released from office due 

to retirement. 

 

 

3344..    PPeennssiioonn  RRiigghhtt  

Ex-Supreme court Judges and Ex-Presidents‟ of 

High Courts shall be entitled to pension rights in 

accordance with the relevant pension law. 

 

 

3355..    MMaaiinntteennaannccee  AAlllloowwaannccee  

1. Any Supreme Court Judge or a President of 

High Court shall be entitled to payment of 

maintenance allowance if he has been released 

from office: 
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የመቋቋሚያ አበሌ ይከፈሇዋሌ፦ 

G)  u=Á”e ›Ueƒ ¯Sƒ ›ÑMÓKA 

Ÿ�Lò’ƒ Ÿ}’d ¨ÃU 

K) ŸG<Kƒ ¯Sƒ }Ÿ<M ሊL’c ጊዜ 

›ÑMÓKA uISU' u›"M Ñ<Çƒ 

¨ÃU Ÿ›pU uLÃ uJ’ በK?L 

በማናቸውም U¡”Áƒ Ÿ�Lò’ƒ 

Ÿ}’d።  

 2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[ƒ 

¾T>ŸðK¨< ¾SssT>Á ›uM 

KSËS]Á¨< ¾›”É ¯Sƒ ›ÑMÓKAƒ 

¾Zeƒ ¨` ሙለ ÅS¨´ J„ Ÿ›”É 

¯Sƒ uLÃ LK¨< K�Á”Ç”Æ }ÚT] 

¾›”É ¯Sƒ ›ÑMÓKAƒ ¾›”É ¨` 

ÅS¨´ �¾�ŸK Ã�cvM:: J„U 

ÖpLL ¾SssT>Á ›uM ¡õÁ¨< 

Ÿ›Y^ eU”ƒ ¨` ÅS¨´ SwKØ 

¾KuƒU::  

36. ¾Y^ e”wƒ ¡õÁ 

u²=I ›ªÏ ›”kê /26/ ሥር Ÿ�Lò’ƒ 

eK}’ሳ የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት 

ንዑስ ምዴብ አባሌ ¾Y^ e”wƒ ¡õÁ 

¾}Å’ÑÑ¨< Ÿ�Lò’ƒ K}’ሱ የክሌለ ጠቅሊይ 

ፍርዴ ቤት ዲኞችና የዞን ከፍተኛ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንቶችም በተመሣሣይ }ðéT> 

ÃJ“M:: 

37. ¾S„]Á u?ƒ ›uM 

1. T”†¨<U የክሌለ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኛ 

ወይም የዞን ከፍተኛ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት 

በሚከተለት ሁኔታዎች የመኖሪያ ቤት አበሌ 

ይከፈሇዋሌ፦ 

 

 

 

a) after serving for not less than five years; 

or 

b) due to sickness, disability or any other 

grounds caused by force majeure after 

serving at least two and half years. 

 

 

2. The amount of maintenance allowance to be 

paid pursuant to sub-article (1) of this Article 

shall be equivalent to three month‟s salary for 

the first year of service, and one month‟s salary 

shall be added for every additional year of 

service; provided, however, that the total 

amount of maintenance allowance shall not 

exceed 18 month‟s salary.  

 
 

 

3366  SSeevveerraannccee  ppaayy  

The provisions of Article 26 of this Proclamation 

providing for severance pay to Ex-President of 

Supreme Court sub-group member also be 

applicable to Ex-Supreme Court Judges and 

Presidents‟ of High Courts.  

 

 

 

 

3377..    HHoouussiinngg  AAlllloowwaannccee  

1. Any Regional Supreme Court Judge or 

President of High Court shall be entitled to 

payment of housing allowance if he has 

been released from office: 
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  G) u=Á”e ›Ueƒ ¯Sƒ ›ÑMÓKA  

Ÿ�Lò’ƒ Ÿ}’d ¨ÃU 

  K) ŸG<Kƒ ¯Sƒ }Ÿ<M ሊL’c ጊዜ 

›ÑMÓKA uISU' u›"M Ñ<Çƒ ¨ÃU 

Ÿ›pU uLÃ uJ’ በK?L  በማናቸውም 

U¡”Áƒ Ÿ�Lò’ƒ Ÿ}’d። 
 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[ƒ 

¾T>ŸðK¨< ¾S„]Á u?ƒ ›uM u›”É Ñ>²? 

¾T>ŸðM J„ KÖpLÃ õ`É u?ƒ Ç† 

ወይም ሇዞን ከፍተኛ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት 

S’h¨< የሶስት ¨^ƒ S<K< ¡õÁ ሲሆን 

ከአምስት ¯Sƒ uLÃ LK¨< K�Á”Ç”Æ 

}ÚT] ¾›”É ¯Sƒ ›ÑMÓKAƒ ¾›”É 

¨` ¡õÁ አንዴ G<K}† �¾�ŸK ÃcLM። 

 

 

 38. ¾}iŸ`"] ›uM 

   1. T”†¨<U የክሌለ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ዲኛ ወይም የዞን ከፍተኛ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት በሚከተለት ሁኔታዎች 

የተሽከርካሪ አበሌ ይከፈሇዋሌ፦ 

 

   G) u=Á”e ›Ueƒ ¯Sƒ ›ÑMÓKA 

Ÿ�Lò’ƒ Ÿ}’d ¨ÃU  

 

   K) ŸG<Kƒ ¯Sƒ }Ÿ<M ሊL’c 

ጊዜ ›ÓMÓKA uISU' u›"M 

Ñ<Çƒ ¨ÃU Ÿ›pU uLÃ 

uJ’ በK?L በማናቸውም 

U¡”Áƒ Ÿ�Lò’ƒ የ}’d 

እንዯሆነ። 

 

 

a) after serving for not less than five 

years; or 

b) due to sickness, disability or any 

other grounds caused by force 

majeure after serving at least two 

and half  years. 

2. The housing allowance under sub-

article(1) of this Article shall be paid in 

lump sum and its amount shall be 

provided for a Supreme Court Judge or a 

President of  High Court, three month‟s 

full payment for the initial service and an 

addition of half of the monthly payment 

for every additional year of service beyond 

five years service.  

3388..    VVeehhiiccllee  AAlllloowwaannccee    

1. Any Regional Supreme Court Judge or 

President of High Court shall be entitled 

to payment of vehicle allowance; if he 

has been released from office: 

 

a) after Serving for not lessthan five 

years; 

 

b) due to sickness, disability or any other 

grounds caused by force majeure after 

serving at least two and half years. 
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2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[ƒ 

¾T>ŸðK¨< ¾}iŸ`"] ›uM u›”É ጊ²? 

¾T>ŸðM J„፡- 

  G) ሇክሌለ ÖpLÃ õ`É u?ƒ ዲኛ 

S’h¨< የሶስት ¨^ƒ S<K< 

ዯመወዝ J„ ከአምስት ¯Sƒ uLÃ 

LK¨< K�Á”Ç”Æ }ÚT] ¾›”É 

¯Sƒ ›ÑMÓKAƒ ¾›”É ¨` ¡õÁ 

›”É G<K}† �¾�ŸK ÃcLM& 

  K) ሇዞን Ÿõ}† õ`É u?ƒ ፕሬዚዯንት 

S’h¨< የሁሇት ¨^ƒ S<K< 

ዯመወዝ J„ ከአምስት ¯Sƒ uLÃ 

LK¨< K�Á”Ç”Æ }ÚT] ¾›”É 

¯Sƒ ›ÑMÓKAƒ ¾›”É ¨` 

ዯመወዝ ›”É G<K}† �¾�ŸK 

ÃcLM&J„U ¾T>cÖ¨< ÖpLL 

¡õÁ Ÿአስራ ስምንት ¨` 

¾}iŸ`"] ›uM SwKØ  

¾KuƒU:: 

 

 39.  ¾Q¡U“ ›ÑMÓKAƒ 

    Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የክሌለ ጠቅሊይ 

ፍርዴ ቤት ዲኛ ወይም የዞን ከፍተኛ 

ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት K^c<“ 

Ku?}cu< u›Ñ` ¨<eØ uS”ÓYƒ 

¾Ö?“ }sማት u’í ¨ÃU 

�”ÅG<’@�¨< uÓM ¾Ö?“ }sU 

በክሌለ S”ÓYƒ ¨Ü  ¾Q¡U“ 

›ÑMÓKAƒ ÁÑ†M:: 

 

2. The Vehicle allowance under sub article 

(1) of this Article shall be paid in a lump 

sum and its amount shall be: 

a) in the case of a Regional Supreme 

Court Judge, three month‟s full 

payment for the initial service and an 

addition of  half of the monthly 

payment for every additional year of 

service beyond five years of service; 

b.) in the case of a President of High 

Court, two month‟s full payment for 

the initial service and an addition of 

half of the monthly payment for every 

additional year of service beyond five 

years of service; provided, however, 

that the total payment shall not exceed 

18 month‟s vehicle allowance.  

 

 

  

3399..      MMeeddiiccaall  BBeenneeffiittss  
 

Any Regional an Ex-Judge of the Supreme Court or an 

Ex- President of High Court shall get free local medical 

services for himself and his family in public health 

institutions, or where appropriate in private health 

institutions, at the expense of the Government.  
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40. ¾›ÑMÓKAƒ ¾Ue¡` ¨[kƒ 

  1. Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d ማንኛውም የክሌሌ ጠቅሊይ 

ፍርዴ ቤት ዲኛ ወይም የዞን ከፍተኛ ፍርዴ 

ቤት ፕሬዚዯንት በሚከተለት ሁኔታዎች 

የአገሌግልት ምስክር ወረቀት ይሰጠዋሌ፦  

  ሀ/ Ÿአስር ¯Sƒ በሊይ ያገሇገሇ ሲሆን 

›”Å† Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡`   

¨[kƒ' 

  ሇ) Ÿአስር ¯Sƒ በታችና ከአምስት ዓመት 

uLÃ ÁÑKÑK c=J” ሁሇተኛ Å[Í 

¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ' 

  ሐ) አምስት ¯Sƒ ÁÑKÑK c=J” ሦስተኛ 

Å[Í ¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ'  

  መ) ŸG<Kƒ ¯Sƒ }Ÿ<M �eŸ ›Ueƒ 

¯Sƒ ÁÑKÑK c=J” ›^}† Å[Í 

¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ፣ 

 

2. ሇክሌለ ÖpLÃ õ`É u?ƒ ዲኛ ወይም የዞን 

ከፍተኛ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት ¾T>ሰጠው 

¾›ÑMÓKAƒ Ue¡` ¨[kƒ በክሌለ ጠቅሊይ 

ፍርዴ ቤት ፕሬዚዯንት የሚፈረም ይሆናሌ።  

 

41. ¾vKSw~ Ÿ²=I ¯KU uVƒ SK¾ƒ 

1. T”†¨<U የክሌለ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኛ 

ወይም የዞን ከፍተኛ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት uY^ LÃ �ÁK Ÿ²=I ¯KU 

uVƒ የተሇየ እንዯሆነ፦ 

G)  ŸV~ Ò` u}ÁÁ² U¡”Áƒ 

ሇሚከተለ ¨Ü‹ Sgð† ¾Zeƒ 

¨` ሙለ ÅS¨´ Ku?}cu< 

ÃŸðLM& 

  

4400..  CCeerrttiiffiiccaattee  ooff  SSeerrvviiccee  

1. Any Regional Ex- Judge of the Supreme Court 

or Ex-President of High Court shall be issued 

with: 

 

a) a certificate of service of 1
st
 rank if he 

has served for more than 10 years; 

 

b) a certificate of service of 2
nd

 rank if he 

has served for more than 5 years and less 

than 10 years; 

c) a certificate of service of 3
rd

 rank if he 

has served for 5 years; 

d) a certificate of service of 4
th

 rank if he 

has served for more than two and half 

years up to five years. 

 

2. A certificate of service to be issued to a 

Regional High Court Judge or a President 

of High Court shall be signed by the 

President of Supreme Court. 

 
 

4411..      DDeeaatthh  ooff  BBeenneeffiicciiaarryy  

1. Any Regional Supreme Court Judge or 

President of High Court dies while in 

service: 

 

 

a. his three month‟s salary shall be paid to 

his family to cover expenses related to 

his death; 
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K) Ÿ�Lò’ƒ u=’d „a K=ŸðK¨< ÃÑv 

¾’u[¨< ¾SssT>Á ›uM' ¾Y^ 

e”wƒ ¡õÁና ¾S„]Á u?ƒ ›uM 

Ku?}cu< ÃŸðLM:: 

 

 

 

2. T”†¨<U የክሌለ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኛ 

ወይም የዞን ከፍተኛ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት Ÿ�Lò’ቱ ከተነሳ በኋሊ 

ØpVቹ” ŸTÓ‟~ uòƒ Ÿ²=I ¯KU 

uVƒ u=KÃ Ÿ�Lò’ƒ u=’d „a በዚህ 

አዋጅ መሰረት K=ŸðK¨< ÃÑv ¾’u[¨< 

ማናቸውም ክፍያ Ku?}cu< ÃŸðLM:: 

3. T”†¨<U የክሌለ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኛ 

ወይም የዞን ከፍተኛ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት Ÿ²=I ¯KU uVƒ SK¾ƒ 

u²=I ›ªÏ SW[ƒ ቤተሰቡ u›Ñ` 

¨<eØ የተጠበቀሇትን ¾Q¡U“ ›ÑMÓKAƒ 

¾TÓ‟ƒ Swƒ �”Ç=s[Ø ›ÁÅ`ÓU:: 

 

¡õM አምስት 

M¿ M¿ É”Òጌ‹ 

42. የአገሌግልት ዘመን አቆጣጠርና   
    የመብቶች ግንኙነት 
 

 

1. ማንኛውም ከኃሊፊነት የተነሣ የክሌለ 

ሥራ አስፈፃሚ ምድብ አባሌ ከመሾሙ 

በፊት በክሌለ ምክር ቤት አፈ-ጉባኤነት 

ወይም ምክትሌ አፈ-ጉባኤነት ወይም 

ዯመወዝ እየተከፈሇው በምክር ቤቱ ቋሚ 

ኮሚቴ ሰብሳቢነት የሰጠው አገሌግልት 

ቢኖር በዚህ አዋጅ መሠረት ሇሚያዘው 

አገሌግልት ይታሰብሇታሌ። 

 

b. the resettlement allowance, severance 

pay and housing allowance that may 

have been due to him had he been 

released from office shall be paid to his 

family.  

2. If a Regional Ex-Judge of the Supreme 

Court or an Ex-President of High Court dies, 

before he has received his benefits, the 

resettlement allowance, severance pay and 

housing allowance that have been due to 

him shall be paid to his family. 

 

3. The death of a Regional Supreme Court 

Judge or a President of High Court shall not 

have the effect of terminating the medical 

benefits offered to his family at local health 

institutions pursuant to this Proclamation.   

 

  

PPAARRTT    FFIIVVEE  

MMIISSCCLLLLAANNEEOOUUSS  PPRROOVVIISSIIOONNSS  

  

4422..    CCoommppuuttaattiioonn  ooff  SSeerrvviiccee  aanndd    

              RReellaattiioonnss  ooff  RRiigghhttss  

1. The service of any Regional Ex-Executive 

group member rendered as a Regional Council 

Speaker or Deputy Speaker or Chairperson of 

Standing Committee, he has paid salary, prior to 

his appointment shall be considered in  

computing his service pursuant to this 

Proclamation.  
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2. ማንኛውም ከኃሊፊነት የተነሣ አፈ-ጉባዔ 

ወይም ምክትሌ አፈ-ጉባዔ ወይም ዯመወዝ 

እየተከፈሇው ሲሠራ የነበረ የምክር ቤት 

ቋሚ ኮሚቴ ሰብሳቢ ሇተጠቀሰው ኃሊፊነት 

ከመመረጡ በፊት በሥራ አስፈፃሚ ምድብ 

አባሌነት የሰጠው አገሌግልት ቢኖር በዚህ 

አዋጅ መሠረት ሇሚያዘው አገሌግልት 

ይታሰብሇታሌ። 

3.  ከኃሊፊነት የተነሣ የሥራ አስፈፃሚ ምድብ 

አባሌ ወይም አፈ-ጉባዔ ወይም ምክትሌ 

አፈ-ጉባዔ ወይም ዯመወዝ እየተከፈሇው 

ሲሰራ የነበረ የምክር ቤት ቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሣቢ ሇተጠቀሰው ኃሊፊነት ከመሾሙ 

ወይም ከመመረጡ በፊት  በፌዴራለ 

መንግሥት ከፍተኛ የሥራ ኃሊፊነት ወይም 

በህዝብ ተወካዮች ምክር ቤት አባሌነት 

የሰጠው አገሌግልት በዚህ አዋጅ መሠረት 

ሇሚያዘው አገሌግልት ይታሰብሇታሌ። 

 4. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/፣ /2/ ወይም 

/3/ ዴንጋጌዎች ሥር የተጠቀሰው የቀዴሞ 

አገሌግልት በዚህ አዋጅ ወይም አግባብ 

ባሊቸው ላልች ህጏች መሠረት ሇባሇመብቱ 

አስቀዴሞ መብቶችና ጥቅሞችን አስገኝቶሇት 

እንዯሆነ በዚህ አዋጅ መሠረት እንዯ አዱስ 

በሚያዝሇት አገሌግልት ውስጥ የሚታሰብ 

አይሆንም። 

5. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/፣/2/ ወይም 

/3/ ዴንጋጌዎች ሥር የተጠቀሰው የቀዴሞ 

አገሌግልት የተሻሇ መብትና ጥቅም የሚያስገኝ 

ከሆነ ባሇመብቱ ይህንኑ የተሻሇውን መብትና 

ጥቅም እንዱያገኝ ይዯረጋሌ። 

 

2. The service of any outgoing Speaker or Ex-

Deputy Speaker or Ex-Chairperson of a 

Standing Committee, he has paid salary, 

rendered as an Executive official prior to his 

election shall be considered in computing his 

service pursuant to this Proclamation.  

 

 
 
 

3. The service of Regional Ex-Executive group 

member or an Ex-Speaker or Ex-Deputy 

Speaker or Ex-Chairpersons of a Standing 

Committee, he has paid salary, rendered as a 

Federal Government Senior Official or 

Member of the House of People‟s 

Representatives prior to his appointment or 

election shall be considered in computing his 

service pursuant to this Proclamation.  

 

 

4. Any previous service referred  to in sub-article 

(1), (2)  or (3) of this Article shall not be 

considered in computing service pursuant to this 

Proclamation if the beneficiary has already 

acquired rights and benefits relating to the said 

service in accordance with this proclamation or 

other relevant laws.  

 

 

5. Where the previous service referred to in sub-article 

(1), (2), or (3) of this Article entitled to the 

beneficiary with better rights and benefits, such 

rights and benefits shall be applicable.  
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6. በአንድ ጊዜ የምክር ቤት አባሌና ከፍተኛ 

የመንግሥት ሥራ ኃሊፊ የነበረ ባሇመብት 

በምክር ቤት አባሌነቱና በከፍተኛ 

የመንግሥት ኃሊፊነቱ ከሚያገኛቸው 

መብቶችና ጥቅሞች መካከሌ የሚበሌጠውን 

ያገኛሌ። 
 

7. ከኃሊፊነት የተነሳ የክሌለ ሥራ አስፈፃሚ 

ምዴብ አባሌ በተሇያዩ የኃሊፊነት ዯረጃዎች 

ሊይ ተመዴቦ አገሌግልት ይሠጥ ከነበረ 

በማናቸውም ጊዜ ተመዴቦበት ሇነበረው 

ከፍተኛ የኃሊፊነት ዯረጃ በዚህ አዋጅ መሠረት 

የሚሰጠው መብትና ጥቅም ይጠበቁሇታሌ። 
 

43. መብቶችንና ጥቅሞችን ስሇሚያሣጡ 
ሁኔታዎች 

 

1. ማንኛውም የክሌለ ህግ አስፈፃሚ ምድብ 

አባሌ በሚከተለት ምክንያቶች በዚህ   

አዋጅ መሠረት ተፈቅዯው የሚሠጡትን 

መብቶችና ጥቅሞች አያገኝም፦ 

ሀ/ ዝርዝሩ ይህንን አዋጅ ሇማስፈፀም 

በሚወጣ ዯንብ የሚዯነገግ ሆኖ 

የመንግሥት ፖሉሲዎችን 

ባሇመፈፀሙ ወይም ባሇማስፈፀሙ፣ 
 

 

ሇ/  በሥሌጣኑ ያሇአግባብ በመጠቀሙ፣ 

ሐ/ የሙስና ተግባር በመፈፀሙ፣ 

 

መ/ሚስጥራዊ መረጃዎችን ሊሌተፈቀዯሇት 

ወገን በመግሇጹ ወይም አሣሌፎ 

በመስጠቱ ወይም 

ሠ/ በወንጀሌ ወይም በዲስፕሉን ኃሊፊነት 

የሚያስጠይቅ ማናቸውንም ላሊ 

ድርጊት በመፈፀሙ። 

 

6.  Where a beneficiary was a Member of Parliament 

and Senior Government Official at the same time, 

he shall be entitled to the rights and benefits an 

Ex-Member of Parliament or Ex-Senior 

Government Official, whichever is higher.  

 

 

7. Where a Regional an Ex-Executive group member 

has served at different levels of a Senior 

Government Official‟s position, he shall be 

entitled to the rights and benefits applicable, in 

accordance with this Proclamation, to the highest 

position he assumed at any time of his tenure. 

4433..      DDeepprriivvaattiioonn  ooff  RRiigghhttss  aanndd  BBeenneeffiittss    
 

 

1.  Any Regional Executive group member 

shall not be entitled to the rights and benefits 

under this Proclamation if he is removed 

from office on the grounds that he has: 

a) failed to implement or cause the 

implementation of government policies; 

However, the details shall be provided with 

the regulation to implement this 

proclamation.  

b) abused his power; 

 

c) involved in corrupt practices; 

d) gave or disclosed confidential information to 

a partly not entitled to; 

e) committed any other offense entailing 

criminal or disciplinary liabilities. 
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2. T”†¨<U ¾ክሌለ ህግ አውጪ ›vM' 

በሚከተለት ምክንያቶች ከሀሊፊነቱ የተወገዯ 

እንዯሆነ በዚህ አዋጅ መሠረት ተፈቅዯው 

የሚሠጡትን መብቶችና ጥቅሞች 

አያገኝም፦  

   G ¾S^à‹” ›S’@• uT×~ ¨ÃU 

   K uY’ UÓv` ረገዴ ብሌሹ ሆኖ 

በመገኘቱ። 

3. }Ñu=¨<” Y`¯ƒ ሳይከተሌ �Lò’~ን 

በገዛ ፈቃደ ¾Kkk ወይም የተወ ¾ክሌለ 

መንግሥት ባሇስሌጣን ወይም የሥራ S] 

u²=I ›ªÏ SW[ƒ የተፈቀደሇትን 

Sw„‹“ ØpV‹ የመጠየቅ መብት 

አይኖረውም:: 

44. Sw„‹”“ ØpV‹” ¾T>Ás`Ö<  

     G<’@�‹ 

1. u²=I ›ªÏ SW[ƒ ¾}Ñ‟< Sw„‹“ 

ØpV‹ uT>Ÿ}K<ƒ U¡”Á„‹ ሉsረጡ 

ይችሊለ፦  

         (ሀ) ባሇመብቱ IÑ S”ÓY•© Y`¯ቱ”                   

              KTõ[e ŸVŸ[& 

(ሇ) ¾አÑ`” K<›L©’ƒ ›ÅÒ LÃ uT>ØM  

}Óv` ሊይ ተሰማርቶ ወይም ተሣትፎ 
ከተገኘ፤ 

(ሐ)  ¾አÑ` ¡IÅƒ ¨”ËM ŸðçS፣ 

 (መ) u�Lò’ƒ LÃ u’u[በት ወቅት ÁÑ†

†¨<” ክሌሊዊና አÑ^© Ñ<ÇÄ‹ 

¾T>SKŸ~ T>eØ^© S[Í‹ን 
"Mጠuk  ¨ÃU  

(ሠ)በክሌለና በፌዳራለ ህግጋተ-S”ÓYታት 

SW[ƒ የተዯራጁትን  }sTƒ 

ካሊከበረ፤      

 

2. Any member of Regional Parliament shall 

not be entitled to the rights and benefits 

under this proclamation if he has lost his 

mandate: 

 

a. for having no confidence of the 

electorate; or 

b. due to misconduct. 

3. Any Regional Government Official or 

Leader shall not be entitled to the rights and 

benefits under this Proclamation if he has 

resigned without following the prescribed 

procedure.   

 

4444..    TTeerrmmiinnaattiioonn  ooff  RRiigghhttss  aanndd  BBeenneeffiittss  
 

1. The enjoyment of rights and benefits under this 

Proclamation may be terminated where: 

 

a) the beneficiary attempts to disrupt the 

constitutional order; 

b) involves in any act endangering of the 

sovereignty of the country; 

 

c) commits an act of treason; 

d) fails to keep the confidentiality of securable 

information related to the affairs of the 

Regional and nation known to him during 

his office responsibility; or 

fails to respect the Regional and Federal 

Constitutions and Bodies constituted under 

the Constitution; 
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(ረ) Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d የክሌለ ጠቅሊይ ፍርዴ 

ቤት ፕሬዚዯንት፣ ምክትሌ ፕሬዚዯንት፣ 

Ç† ወይም የዞን ከፍተኛ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዯንት በሚሆንበት ጊዜ ስሌጣኑን 

ከሇቀቀ በኋሊ uØwp“ Y^ LÃ 

}WTርቶ የተገኘ ŸJ’፣ 

(ሰ) Ÿ�Lò’ƒ ¾}’d ¾ክሌለ ህግ አስፈጻሚ 

ምዴብ አባሌ በሚሆንበት ጊዜ ሥሌጣኑን 

ከሇቀቀበት ጊዜ ጀምሮ ሁሇት ዓመት 

ሣይሞሊው ቀዴሞ c=S^¨< Ÿ’u[¨< 

¾S”ÓYƒ SY]Á u?ƒ Ò` kØ• 

Ó”ኘ<’ƒ vK¨< ¾ÓM É`Ïƒ ¨ÃU 

u¾ነS”ÓY•© vMJ’ ¯KU ›kõ 

É`Ïƒ ¨ÃU S”ÓY�© vMJ’ 

É`Ïƒ ውስጥ ተቀጥሮ ከተገኘ። 

  2. u²=I አንቀጽ ”®<e ›”kê (1) ከፊዯሌ 

ተራ (G-ሠ) SW[ƒ Sw„‹“ ØpV‹ 

¾T>s[Ö<ƒ vKSw~ YM×” vK¨< 

õ`É u?ƒ ¾Øó}†’ƒ ¨<d’@ Ÿ}cÖuƒ 

u%EL ሇክሌለ U¡` u?ƒ k`x ሲፀዴቅ 

ÃJ“M:: 

3. u²=I አንቀጽ ”®<e ›”kê (1) ፊዯሌ ተራ 

(ረ) እና (ሰ)  SW[ƒ Sw„‹“ 

ØpV‹ ¾T>s[Ö<ƒ vKSw~ Øó}† 

SJ’< uክሌለ e’- UÓv`“ ì[-S<e“ 

¢T>i” Ÿ}×^ u%EL Kክሌለ U¡` u?ƒ 

k`x ውሣኔ ሲያገኝ ÃJ“M::  

4. u²=I ›ªÏ SW[ƒ u}WÖ¨< Swƒ 

¨ÃU ØpU S<K< uS<K< ¨ÃU uŸòM 

ሇመገሌገሌ የማይፈሌግ vKSwƒ ቢኖር 

ÃI”’< አግባብ ሊሇው ›"M በጽሁፍ 

Td¨p ይኖርበታሌ:: 

 
 

e) a Region Ex-President of the Supreme 

Court, an Ex-Deputy President of the 

Supreme Court, an Ex-Judge  of the 

Supreme Court or an Ex-President of High 

Court engaged in rendering advocacy 

services; 

f) an Ex-Executive group member is 

employed, within two years from the date 

of his release, by any private organization 

or international organization other than 

intergovernmental organization or by non-

governmental organization that has direct 

relationship with the government office he 

was in charge of.  

 

2. The termination of rights and benefits pursuant 

to sub-article 1(a-e) of this Article shall be 

effected up on the decision of the Council of 

the Region following the conviction of the 

beneficiary by the competent court. 

 

3. The termination of rights and benefits pursuant 

to sub-article 1(f) and (g) of this Article shall 

be effected up on the decision of the Council 

of a Region following the investigation, 

conducted by the Regional Ethics and Anti-

Corruption Commission, on the offense 

committed by the beneficiary.  

4. A beneficiary shall notify the appropriate 

body the total or partial waiver of his rights 

and benefits under this proclamation if he 

wishes so. 
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45. ይህንን አዋጅ ሇማስፈፀም ሀሊፊነት  

    የተሰጣቸው አካሊት  

 

1. ሇክሌለ ህግ አስፈፃሚ ምድብ አባሌ 

የአማራ ብሔራዊ ክሌሊዊ መንግሥት 

ርዕሰ መስተዳድርና የክሌሌ 

መስተዳድር ምክር ቤት ጽህፈት ቤት፤ 
 

2. ሇክሌለ ህግ አውጭ ምድብ አባሌ  

የአማራ ብሔራዊ ክሌሌ ምክር ቤት 

ጽህፈት ቤትና 
 

3. ሇክሌለ ህግ ተርጓሚ ምድብ አባሌ  

የአማራ ብሔራዊ ክሌሊዊ መንግሥት 

ጠቅሊይ ፍርድ ቤት ሲሆኑ፣ 

እያንዳንዳቸው የሚያቀርቡት 

የተጠቃሚነት ጥያቄና የሚያገኟቸው 

ጥቅማጥቅሞች በክሌለ አቅም ግንባታና 

ሲቪሌ ሰርቪስ ቢሮ እና በገንዘብና 

ኢኮኖሚ ሌማት ቢሮ አማካኝነት 

ተፈጻሚዎች ይሆናለ፡፡ 

46. Å”w“ SS]Á ¾T¨<×ƒ YM×” 
  

  ¾ክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ይህንን 

አዋጅ በተሟሊ ሁኔታ KTeðçU  

¾T>ÁeðMጉትን  Å”x‹“ SS]Á‹ 

K=Á¨× Ã‹LM:: 

47. }ðíT>’ƒ ስሇTÃ„^†¨< QÔ‹  

 

      ይህንን አዋጅ የሚቃረን ማናቸውም ህግ፣ 

ዯንብ፣    መመሪያ ወይም የተሇመዯ አሰራር      

በዚህ አዋጅ ውስጥ የተሸፈኑ ጉዲዮችን 

በሚመሇከት ተፈፃሚነት አይኖረውም፡፡ 

  

4455..  BBooddiieess  EEnnttiittlleedd  ttoo  IImmpplleemmeenntt  tthhiiss    

              pprrooccllaammaattiioonn  
  

 

1. For the Regional Executive  group 

member, the Amhara National Regional 

State Head of Goverenment and the 

Secretariat of the Amhara National 

Regional  State Council; 

2. For the Regional Legislative group 

member, the  Secretariat of the Council of 

the Amhara National Regional State, and 

 

3. For the Regional Judiciary group member, 

the Amhara National Regional State 

Supreme court; the benefits of each group 

presented, shall be implemented with the 

Regional Capacity Bulding and Civil 

Serevice Bureau and with Finance and 

Economic Development Bureau. 

 
 

  

4466..      PPoowweerr  ttoo  IIssssuuee  RReegguullaattiioonnss  aanndd  DDiirreeccttiivveess  

                 

The Council of Regional Government may issue 

regulations and directives necessary for the 

implementation of  this proclamation.  

 

 

4477..      IInnaapppplliiccaabbllee  LLaawwss  

 

No law, regulation, directives or practice shall, in 

so far as it is inconsistent with this proclamation, 

have force or effect in respect of matters provided 

for in this proclamation 
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48.  አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ  
  

 ይህ አዋጅ በክሌለ መንግሥት ዝክረ-ህግ 

ጋዜጣ ታትሞ ከወጣበት ቀን ጀምሮ የፀና   

ይሆናሌ። 

ባህር ዲር 

ሰኔ 10 ቀን 2002 ዓ.ም 

አያላው ጎበዜ 

የአማራ ብሔራዊ ክሌሌ ፕሬዚዲንት 

 

  

4488..      EEffffeeccttiivvee  DDaattee  
 

This proclamation shall come in to force as of its 

publication date in the Zikre-Hig Gazette of the 

Regional State.  

 

Done at Bhair  

This 17th
  Day of June, 2010 

Ayalew Gobezie 

President of the Amhara National 

Regional State 

 

 


